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SKIN-SONIC PURIFIER
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A - CHARGING & STORAGEBOX G - MODE 1-CLEAN UPTO 1
B - CHARGING PIN TIME A WEEK
C - PROTECTIVE COVER H - MODE2-HYDRA:UPTO 1
D - WAVE-HEAD TIME DAILY
E - ON/OFF BUTTON I - 'I\DA/?III?YES ~LIFT:UPTO 1 TIME
F - CHARGE INDICATOR

SAFETY INSTRUCTION

« For your safety, this appliance complies with the applicable
standards and regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic

Compeatibility, Environmental...).

« As an additional safety measure, we
recommend the installation of a residual
current difference device in the electrical
circuit supplying the bathroom, acting at
not more than 30 mA. Ask your installer

for advice.

« For countries subject to EU regulations

(CE marking) : This device can't be used
by children under 8 years of age. This
applianceis notintended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction
concerninguseoftheappliancebyaperson
responsible for their safety, and understand
the risks involved. children under 8 years of
age should not be allowed to play with the
appliance. children under 8 years of age
should not clean or perform maintenance
procedures on the appliance. The battery
must be removed from the appliance
before it is scrapped. The appliance must
be disconnected from the supply mains
when removing the battery. The battery is
to be disposed of safely.

« For other countries not subject to EU regulations : This appliance is

not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance. This appliance contains batteries that are only
replaceable by skilled people. 3)



This product has been designed for domestic use only. Any
commercial use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

Before any use, please ensure that
the product and accessories do not
have any defect. If your appliance is
damaged or shows any defect, don't
use it anymore. If your appliance falls
or is dropped and works abnormally
after, don'tuse itand contact after sales
service. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

% CAUTION : Keep your appliance in
% a dry place. Never use your

appliance with wet hands or near
water contained in bath tubs,
showers,sinksorothercontainers...
Do not immerse or put under
running water the appliance even
for cleaning purposes.

« The body of the device should be cleaned with a dry cloth only and
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shouldn't be wet as well as the charging base.
Never use the dishwasher to clean the appliance. Don't clean your
appliance with abrasive or corrosive products.

Don't use this appliance when the temperature is below 15°C or
above 35°C. Always keep it on a flat surface resistant to heat. Never
put it in contact with other inflammable materials. If the appliance
becomes very hot during use, avoid skin contact.

To avoid overheating you should use the appliance slowly and
without effort.

D Detachable supply unit.

WARNING: For the purpose of recharging the battery, only use the supply unit and
base 0952 provided with this appliance. For an optimal charge, the appliance should
be correctly inserted into the base. Make sure your appliance is in accordance with the
supply network of your country. Don't unplug the cord by pulling on the cord. Do not
use an extension lead.

The appliance must be unplugged after the battery is full charged,
before cleaning or in case of abnormal functioning. This appliance
contains batteries that are only replaceable by skilled person.

FORBIDDEN USE

In order to avoid irritation, be careful not to use any other exfoliating
and aggressive product such as scrubs, alcohol, clay... This appliance
is a skincare appliance, not a medical device. If you are on medication
or if you suffer from medical problems, please contact your doctor
before using our appliance. Make sure to use the appliance only
on your face, not on your eyes or body. Always use the appliance in
motion on your skin.

Do not use the appliance:

- If you have a dental implant

- If you have an on-board medical device (pacemaker, hearing aid...)

- With medical creams or cream containing photosensitive
substances

- With essential oils, homemade cosmetics* and corrosive products

- On damaged or sun burned skin

- Do not use on : varicoses veins, moles, birthmarks, if you suffer
from eczema, inflammation...

- If you are allergic to some metals (nickel)

- If you are pregnant*

Please stop using the appliance in case of allergy, irritation, redness
or if you feel pain or any signs of discomfort. If you wear piercings or
jewelry on the areas to be treated, please take them off before using
the appliance Take care not to use the appliance next to those areas.

*  Our product has not been tested under in these conditions, ask for a medical advice.



CLEANING - MAINTENANCE - STORAGE - TRANSPORT

« Before cleaning the appliance make sure the appliance is turned
off. Clean the appliance after each use with a dry cloth, replace the
protective cap and store your Skin-Sonic Purifier in its storage case.

« To charge your Skin-Sonic Purifier, position the appliance correctly
in the storage case, make sure that the “battery” symbol on the
appliance is visible and the LED is light up during charging. When the
appliance has finished charging, be sure to disconnect the adapter
from the power. Do not charge or store in a high temperature area.

BEFORT FIRST USE

« You have purchased the Rowenta Skin-Sonic Purifier, designed to
upgrade your daily skincare routine. Thanks to its wave-head and
ultrasonic vibrations, the Skin-Sonic Purifier frees your skin from
impurities (blackhead, dirt, excess oil, dead skin cells, comedones,
skin patches...).

Thanks to the ultrasonic technology, it deeply cleans your skin,
exfoliates and refines the skin texture. In mode 2 HYDRA it helps
nourish and smooth your skin, for an even and radiant complexion.

« The gentle curvature of the blade is designed like a wave in order to
adapt perfectly to the contour of your face.

Its ultrasonic vibrations transform water into a mist and makes vibrate
the droplets to loosen impurities from your skin and unclog pores.

Very hygienic, the wave-head undulates on your face and can
be used on both sides (wave down or flat side) according to the
expected function.

Before first use, fully charge the battery.

To begin, please read carefully the following instructions and keep
the leaflet in a safe place.

USING THE APPLIANCE

« Clean your skin:
Apply water on your face. Switch on your appliance select the
mode 1 CLEAN (1press). With the wave-head down, cleanse and
exfoliate your skin for 3 minutes maximum. Don't press too hard,
the ultrasound has the power to unclog impurities from your skin

painlessly. Avoid the eye area.
~X
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« Hydrate your skin:
Apply your daily cream or serum. Select the mode 2 HYDRA (2nd
press). Hydrate your skin using the flat part of your wave-head: the
ultrasonic vibrations helps your cosmetic to be better absorbed. This
step lasts 2 minutes maximum. Avoid the eye area.

« Lift your skin:
Select the mode 3 LIFT (3rd press). Slowly move the appliance and
the flat side wave-head, from your chin up to your ears, following the
contour of your face. And on the chin, from the center to the outside. For
2 minutes maximum. Avoid the eye area.
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IN CASE OF ANY ISSUE

« Your appliance shuts down during use:
- Check that the battery charge level is sufficient.
- Check that you do not apply too much pressure to the skin in use.
- For any other reason, return your appliance to a service center.



ENVIRONMENT PROTECTION FIRST:

Your appliance contains valuable materials which can be
recovered or recycled.

Leave it at a local civic waste collection point.

I Recycling the batteries:
Before removing the LI-ION batteries, discharge them
completely.
Open the battery compartment using a tool, cut all the
connections and then recycle the batteries in a safe manner.

Imported to UK by Groupe SEB (UK) Ltd
Ditton Park, Riding Court Road
Datchet, SL3 9LL

Those instructions are also available on our website
www.rowenta.com
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Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - France

421266271 R.CS. Lyon

INPUT : 100-240v 50/60Hz
OUTPUT : 5.0V 0.5A 2.5W
AAE.:73,9%

No load : 0,06W
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A - BOITIER DE CHARGEMENTET  F - INDICATEUR DE CHARGE

DE RANGEMENT G - MODE 1-NETTOYANT:
B - OUVERTURE DE CHARGE- JUSQU'A 1 FOIS PAR SEMAINE
MENT H - MODE 2 - HYDRATANT :
C - CAPUCHON DE PROTECTION JUSQU'A 1 FOIS PAR JOUR
D - TETE GALBEE | - MODE 3 - LISSANT : JUSQU'A
E - BOUTON ON/OFF 1 FOIS PAR JOUR
INSTRUCTIONS DE SECURITE

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité
Electromagnétique, Environnement...).

» Pour assurer une protection complémentaire,
linstallation, dans le circuit électrique alimentant
la salle de bain, d'un dispositif a courant différentiel
résiduel (DDR) de courant différentiel ~de
fonctionnement assigné n'excédant pas 30 mA, est
conseillée. Demandez conseil a votre installateur.@



Pour les pays soumis a la réglementation
UE (marquage CE) : Cet appareil ne doit
pas étre utilisé par des enfants. Cet appareil
peut étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou dénuées
deexpérience ou de connaissance, S'ils (i
elles) sont correctement surveillé(e)s ou
si des instructions relatives a ['utilisation
de l'appareil en toute sécurité leur ont
été données et si les risques encourus ont
été appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec lappareil. Cet appareil
contient des batteries qui ne peuvent
étre remplacées que par des personnes
qualifiées. Le nettoyage et I'entretien par
l'usager ne doivent pas étre effectués par
des enfants. La batterie doit étre retirée de
l'appareil avant que celui-ci ne soit mis au
rebus. La |oareil doit étre déconnecté du
réseau d‘alimentation lorsqu'on retire la
batterie. La batterie doit étre éliminée de
facon sure,

« Pour les pays non soumis a la réglementation UE : Cet appareil n'est

pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,

ou des personnes dénuées dexpérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne
responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions
préalables concernant l'utilisation de I'appareil. Il convient de
surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

« Votre appareil ne doit étre utilisé que pour un usage domestique. Il

ne doit pas étre utilisé a des fins professionnelles. La garantie devient
nulle et non avenue si l'appareil est utilisé incorrectement.

Avant toute utilisation, veuillez vous
assurer que le produit et ses accessoires
ne sont pas défectueux. Si votre appareil
est endommagé ou présente un défaut,
cessez de ['utiliser. Sivotre appareil tombe
et fonctionne ensuite anormalement,
cessez  d'utiliser votre appareil et
contactez le service apres vente. Si le
cable d'alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant, son
service apres vente ou des personnes
de qualification similaire afin d'éviter un
danger.

% MISE EN GARDE : Conservez votre
X appareil dans un endroit sec.
N'utlisez jamais votre appareil avec
les mains mouillées ou a proximité
de leau contenue dans les
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baignoires, douches, éviers ou
autres  récipients... Ne pas
immerger ou mettre sous |'eau
courante l'appareil méme a des fins
de nettoyage.

« Le corps de l'appareil et la base de charge, doivent étre nettoyés
uniquement avec un chiffon sec et ne doivent pas étre en contact
avec de |'eau.

« Ne jamais mettre l'appareil au lave-vaisselle. Ne pas nettoyer le
produit avec des produits corrosifs.

o Ne pas utiliserl'appareil par température inférieure a 15 °C et
supérieure a 35 °C. Toujours conserver l'appareil sur une surface
plane, résistante a la chaleur. Ne jamais mettre |'appareil en contact
avec d'autres produits inflammables. Aussi si |'appareil devient tres
chaud lors de son utilisation, éviter tout contact avec la peau.

o Pour éviter des echauffements de la peau il est conseillé d'utiliser
I'appareil lentement et sans effort.

« DL unité d'alimentation détachable.

AVERTISSEMENT: Pour recharger la batterie, utilisez uniquement I'unité d'alimentation
détachable 0952 fournie avec cet appareil. Pour une charge optimale, le chargeur doit
étre correctement inséré dans I'appareil. Assurez-vous que votre appareil est conforme
au réseau d'alimentation de votre pays. Ne débranchez pas la prise en tirant sur le cordon
dalimentation ; saisissez la prise pour la débrancher. N'utilisez pas de rallonge électrique.

« Débrancher toujours I'appareil une fois la charge terminée, avant
nettoyage ou en cas d'anomalie de fonctionnnement.

o Cet appareil contient des batteries qui ne peuvent étre remplacées
que par des personnes qualifiées.

CONTRE-INDICATIONS

« Afin d'éviter toute irritation, veillez a ne pas utiliser d'autre produit
exfoliant et agressif tels que des produits de gommage, de I'alcool, de
I'argile...Cet appareil est un dispositif de soin pour la peau ; ce n'est
pas un appareil médical. Si vous prenez des médicaments, veuillez
contacter votre médecin avant d'utiliser cet appareil. Veillez & utiliser
I'appareil uniquement sur la peau du visage, et non sur les yeux ni
sur le corps. Utilisez toujours I'appareil en mouvement sur votre peau.

N'utilisez pas I'appareil:

- Si vous avez un implant dentaire

- Si vous avez un dispositif médical embarqué (pacemaker, appareil
auditif...)

- Avec des cremes médicales ou des créemes contenant des
substances photosensibles

- Avec des huiles essentielles, des cosmétiques maison* et des
produits corrosifs

- Sur une peau abimée ou brdilée par le soleil

- Ne pas utiliser sur : varices, grains de beauté, taches de naissance,
si vous souffrez d'eczéma, inflammation...

- Si vous étes allergique a certains métaux (nickel)

- Si vous étes enceinte®

Arrétez d'utiliser I'appareil en cas d'allergie, d'irritation, de rougeur
ou d'inconfort. Si vous portez des piercings ou des bijoux sur les
zones a traiter, retirez-les avant d'utiliser I'appareil. Veillez a ne pas
utiliser l'appareil prés de ces zones.

Notre produit n'a pas été testé dans ces conditions, demandez un avis médical.

ENTRETIEN - MAINTENANCE - RANGEMENT - TRANSPORT

« Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que l'appareil est éteint.

Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation avec un chiffon sec,
replacez le capuchon de protection et rangez votre Skin-Sonic
Purifier dans son étui de rangement.

Pour charger votre Skin-Sonic Purifier, positionnez correctement
I'appareil dans I'étui de rangement, assurez-vous que le symbole
"batterie” sur I'appareil est visible et que la led s'allume pendant
la charge. Lorsque l'appareil a fini de charger, assurez-vous de
débrancher I'adaptateur de I'alimentation. Ne chargez pas et ne
stockez pas votre appareil dans une zone & haute température.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

« Rowenta vous remercie d'avoir acquis l'appareil Skin-Sonic Purifier,

congu pour améliorer votre routine quotidienne de soins de la peau.
Grace a sa téte galbée et a ses vibrations ultrasonic, le Skin-Sonic
purificateur libére votre peau des impuretés (points noirs, saletés,
excés de sebum, cellules mortes, comedons, taches cutanées...).

a3)



« Grace a sa technologie ultrason, il nettoie votre peau en profondeur,
I'exfolie et affine le grain de peau. Le mode 2 HYDRA aide & nourrir et
lisser votre peau, pour un teint unifié et éclatant.

« Ladouce incurvation de I'embout du Skin-Sonic est designé comme
une vague afin de s'adapter parfaitement au contour de votre visage.

« Ses vibrations ultrasonic transforment I'eau en une brume et fait
vibrer les goutelettes pour détacher les impuretés de votre peau et
désincruster les pores.

« Tres hygiénique, la téte galbée ondule sur votre visage et s'utilise des
2 cotés (vague vers le bas, ou coté plat) selon la fonction attendue.

« Avant la premiere utilisation, chargez complétement la batterie.

e Pour commencer, veuillez lire attentivement les instructions
suivantes et conserver la notice dans un lieu sr.

UTILISATION DE LAPPAREIL
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+ Nettoyez votre peau:
Appliquez de l'eau sur votre visage. Allumez votre appareil,
sélectionnez le mode 1 "clean" (appuyez 1 fois). Avec la téte galbée
vers le bas, nettoyez et exfolliez votre peau pendant 3 minutes
maximum. N'appuyez pas trop fort, les ultrasons ont le pouvoir de
désincruster les impuretés de votre peau sans douleur. Evitez le
contour des yeux.

QU

+ Hydratez votre peau:
Appliquez votre creme ou sérum habituel. Sélectionnez le mode 2
"hydra" (2e appui). Hydratez votre peau grace a la partie plate de
la téte galbée : les vibrations ultrasonic aident votre cosmétique a
étre mieux absorbée. Cette étape dure 2 minutes maximum. Evitez
le contour des yeux.

« Lissez votre peau:
Sélectionnez le mode 3 "lift" (3e appui). Déplacez lentement |'appareil
et la téte galbée coté plat, de votre menton jusqu'a vos oreilles,
en suivant le contour de votre visage. Puis sur le menton, du centre
vers l'extérieur. Pendant 2 minutes maximum. Evitez le contour
des yeux.

i

EN CAS DE PROBLEME
« Votre appareil s'arrete en cours d'utilisation:
- Vérifier que le niveau de charge de la batterie est suffisant.
- Vérifier que vous n'appliquez pas une pression trop forte sur la peau
en usage.
- Pour toute autre raison, retournez votre appareil en centre service.

LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT AVANT TOUT:
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables
ou recyclables. Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a
défaut dans un centre de service agréé pour que son
traitement soit effectué.

Recyclage des batteries:

Avant de retirer la batterie, déchargez-la complétement.
Ouvrez le compartiment de la batterie a I'aide d'un outil,
coupez toutes les connections, puis recyclez la batterie en
toute sécurité.



Ces instructions sont également disponible sur notre
site internet www.rowenta.com
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Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - France
421266 271 R.C.S. Lyon

INPUT : 100-240V 50/60Hz
OUTPUT : 5.0V 0.5A 2.5W
AAE.:73,9%

No load : 0,06W
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A - OTCEK [I/19 3APALKM U F - WHAVKATOP 3APALKM
XPAHEHUA G - PEXWM 1 - OYMLUEHWE:
B - PA3bEM [J19 3APALKM 1 PA3 B HELE/IO
C - 3ALWMNTHAA KPbILLIKA H - PEXWM 2 - YBJIAXKHEHMWE:
D - BOJIHOOBPA3HAA 1PA3 B IEHb
KOHCTPYKLNA I - PEXWM 3 - IMOTUHT: 1 PA3
E - KHOTMKA BKJTIOYEHWA/ B AEHD

BbIK/IOYEHMA
MHCTPYKLII 1O TEXHWKE BE3OMACHOCTU

+ Buenax6e3onacHOCTV JaHHbI NPUOOP COOTBETCTBYET MPUMEHVIMbIM
CTaHfaptam 1 Hopmam  ([lupekTBe MO  HWU3KOBONIBTHOMY
obopynosanuio, [lnpekTrse 06 3NeKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTY,
[npekTrBe 06 OXpaHe OKpyxaloLen Cpedbl U T. 4.).

B KavectBe  [OMOMHUTENbHOM  Mepbl
MPEAOCTOPOXHOCTI PEKOMEHAYETCA YCTaHOBUTb
YCTPOIICTBO  AUOOEPEHLIManbHOM  3alupTbl - (He
oonee 30 MA) B Lienb MUTaHUA BAHHOM KOMHaTBI

[TPOKOHCYNBTUPYWTECH C YCTAHOBLLKOM.



MHpopmaima [na CTpaH, B KOTOPbIX

LeNICTBYIOT ~ €BPOMEACKME  HOPMbl
(obo3HaueHne  CE).  MMpubop  He
NpefHasHayeH A UCMIONb30BaHIA

netbMu.  [lonyckaeTca  MCronb3oBaHie
npubopa nuuami  (BKMKOYAA  feTei)
C  OrpaHIYeHHbIMI  QU3YECKIMY,
CEHCOPHBIMA ~ WAN  YMCTBEHHBIMI
CNOCOOHOCTAMM, a TaKe NuLamu, He
VMEIOLAMYA  COOTBETCTBYIOLLAX  3HAHMIA
W OMbiTa, €CM OHW HAXOFATCA Nop
HaZNeXalL/M MPUCMOTPOM MK €CA OHNA
NOAYYMAN WHCTPYKLUMI MO De3onacHomy
MCMONb30BaHMIO MPUOOPa 1 MOHUMAIOT
PUCKY, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTb B
XOfe ero kcnnyataumn. He nossonare
0ETAM urpatb C npubopom. [em He
NOMKHbI  BbINOMHATH ~ OUNACTKY WK
0bCnymBaHIe faHHOro nprbopa. JaHHbII
npubop  copepxwut  GaTapen, 3ameHy
KOTOPbIX MOTYT OCYLECTBAATb  TOMbKO
KBaNNQMLMPOBaHHbIE CewyanicTbl,
Mepen ymnuaupeir npubopa nemeHT
MUTaHNA  Heobxogumo  13Bneub.  [pu
V3BNIEYEHIM SNEMEHTa MuTaHUA npubop

LIOMKeH ObiTb OTKMIOUEH OT ANEKTPOCETIA.
YTnM3MpyiTe  JMEMEHT  MUTaHWA
6e3onacHbiM 0bpa3om.

o [InA CTpaH, B KOTOpbIX HE [AENCTBYIOT €BPOMENCKNe HOPMb.

SKcnnyaTauma npubopa nruam (BKNoYas feTei) C orpaHnyeHHbIMM
ON3MYECKUMI, CEHCOPHBIMU WA YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM,
a TakKe Nnuamu, Kotopble He 0671aJal0T JOCTATOUHBIM OMbITOM W
3HaHVAMM, AOMYCKAETCA TONBbKO NPU YCIOBUM, Y4TO OHWN HAaXOAATCA
nog HabniofeHrem unn 6binn 06yyeHbl NpaBKIaM UCMONb30BaHNA
npubopa NMLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6GesomacHocTb. CneguTe,
yToObI AETYH He Urpanu ¢ NprbopoMm.

. ﬂpVI60p npeaHasHayeH TONbKO ANA AOMallHero Mcnonib3oBaHUA.

Ero Henb3a wucnonb3oBatb B I'IpOd)ECCVIOHaJ'IbeIX uenax. I'Ipm
HeHaZnexalyiem NCnonb3oBaHUW rapaHTNA yTpavynBaeT Cuny. .

Mepen ncnonb3oBaHuem Ybegutech B
TOM, YTO NPUOOP 1 €ro NPUHAANEKRHOCTY
He umeloT gedekToB. Ecnu nmpubop
NOBPEXAEH WM uMeeT  fedexT,
NPEeKpaTuTe ero WCMonb3oBaHme. Ecim
npousowen cboin B pabote npnbopa,
Nocne yero OH PaboTaeT He Tak, Kak
00blYHO, MpeKpaTUTE  UCMONb30BaHME
n obpatutecb B CEPBUCHBIA LIEHTP.
Mpu noBpexpeHnn Kabens ero 3ameHa
BO 130eXaHWe OnacHOCTM  [JOMXHa
ObiTb BbINOSIHEHA 13TOTOBUTENEM, €r0
CEPBUCHOM CNYKOOI AN aHANOTMYHBIM
KBaNMOULMPOBAHHbIM CMIELMANNCTOM.



BHUMAHUE! : Xpatute npubop B
CyXOM  MecTe.  3anpeLaetca
UCMONb30BaTb  MPUOOP  MOKPbLIMM
PYKamin W PAZOM C 3aMONHEHHbIMM
BOLOW pe3epByapamii;  BaHHaMy,
PAKOBMHAMM 11 APYIUMI eMKOCTAMM
C BOJOW. 3ampeLlaeTca norpyxatb
npubop B BOAY ¥ MOMELATb MoA
MPOTOYHYI0 BOZY, daxe B LenAx
OUNCTKM.

Kopnyc npnbopa, a Takxe 3apsagHoe YCTPONCTBO CefyeT ounaTh
TONbKO CYXOi TKaHbIO.

Q

Mprbop Henb3a MbiTb B MOCYAOMOEYHOI MalwwHe. He ouuwarite
npubop C nomouwplo abpasnBHbIX CPeACTB WM  BeLlecTs,
BbI3bIBAIOLLMX KOPPO3MIO.

He ncnonb3yiite npubop npm temnepatype Huxe 15°C v Bbiwwe 35°C.
Bcerpa xpaHuTe ero Ha poBHOI NMOBEPXHOCTU, YCTONYMBOIA K Tenay.
/36eraiiTe KOHTaKTa Mpurbopa ¢ BOCMIaMeHAEMbIMA MaTepuanamu.
Ecnv npnbop cunbHo Harpenca Bo Bpema Ucnonb3osaxus, usberaite
€ro KOHTaKTa C KOXeil.

Yro6bl M36exaTb HarpeBaHws, NCNosb3yiTe NPUOOP MeANEHHO 1 He
NPUKIaabIBas yCumm.

D{ H cvemmbiii 6nok nutakma

MPELYNPEXAEHVE: [Ins 3apszky npubopa MOKHO UCTIONb30BATb TONIKO BAOK MUTaHus
11 0cHoBaHue 0952, nocTaBnseMble BMeCTe ¢ npubopom. Ytobbl mpubop 3apaxancs
Haunyuwim 06pa3oM, NpasUnbHO pacrionaraiite ero Ha ocHoBaHuu. YoeauTech B
TOM, 4TO MPU6OP COOTBETCTBYET NapameTpam CeTi MUTaHUA B Baweii CTpae. Mpu
OTK/IOUEHNY NpUOOpa OT 3MEeKTPOCETI TAHYTH CNIEAYET He 3a Kabenb, a 3a BUKy. He
1ICTIONb3yViTe YANMHUTEND.

Mocne nonHOW 3apAfKU 3NeMeHTa MUTaHUA, NEepes OYUCTKOM
UNK B Clyyae HempasuUnibHOW paboTbl Nprbopa ero Heobxoammo
OTKJIOUNTb OT INEKTPOCETU.

JlaHHbIN NPUOOP COREPXUT SNEMEHTbI MUTaHNA, 3aMeHY KOTOPbIX
MOTYT OCYLLECTB/IATb TONbKO KBaNNNULMPOBaHHbIE CeLnanucTb

MPOTVBOIMOKA3AHNA

Bo 13bexaHune pa3gpaxeHna He I/ICI'IOJ'Ib3yIZT€ apyrue oTwenywmsarowime
N arpeccrBHble CPeACTBa, TaKMe Kak CKpa6bI, NPT, MNHa T, O.

Mpubop npepHasHauyeH ANA yXO@a 3a KOXel U He fABnAeTcA
MeANUMHCKIM  npubopom. Ecnu  Bbl MpUHMMaeTe  Kakue-nnbo
NeKapcTBa UMM y Bac ecTb Npobrembl MEAMLIMHCKOTO XapaKTepa,
nepes 1Cronb3oBaHMeM Nprbopa NMPOKOHCYNLTUPYITECH C BPAUYOM.
Mpubop npeHa3HaueH TONbKO AN BaLero n1ua 1 He NoAXoAuT AnA
rna3 unv Tena. B npouecce ncnonb3osaHs nepemeLLaiite npuéop no
KOXe.

He ncnonb3yiite nprbop:

- NPY HaNMYNK 3yOHBIX MMM/IAHTOB;

- €C/IN Bbl UCNONb3yeTe KapANOCTUMYNATOP, CYXOBOW annapat uiu
APYroii MeULMHCKIIA Npubop;

- C MeANLIMHCKUMI KpeMamm Uan Kpemamu, NOBbILAKLUMIA
CBETOUYBCTBUTENBHOCT;

- C 3QUPHBIMM Macnamu, AOMaLLIHEN KOCMETHKO® 1 BelyecTBamu,
BbI3bIBAOLLVIMI KOPPO3UIO;

- Ha NOPaXXeHHOW NN NMEIOLLIEN CONHEYHbIE OXOTY KOXe;

- Ha BapyKO3e, POANHKAX, POAMMbIX NATHAX, @ TaKxe NPy Hannmuum
TaKux 3a60NeBaHMI KXW, Kak IK3eMa, 0OLIMPHbIE BOCMANEHUA U T. 4.

- NPV annepriu Ha HeKoTopble MeTaibl (HUKenb);

- npn 6epemeHHOCTI*.

MpekpaTtnTe UCnonb3oBaTb NPUOOP NPY BO3HNKHOBEHWN annepruu,
pa3fpaxeHns, NOKpacHeHus, 6onu wnu  guckomdopta. Ecnn
y BaC eCTb MUPCWHT WK YKPalleHWA Ha yyacTkax Tena, rae Bbl
cobupaetecb NCMoONb30BaTb NPUOOP, CHAMUTE ero nepes Hayanom
ncnonb3osaHuA. He ncnonb3yiite nprbop B 06nacT NUpCuHra.

Haw npodykm He npoxodus ucnelmaHus 8 3mux ycao8usx, 0bpamumecs 3a
KOHCynbmayuel K 8pady

OYNCTKA - OBCNYXKWUBAHUE -
TPAHCMOPTUPOBKA

Mepen npoBedeHVem OuMCTKM npubopa ybepunTech, 4TO OHO

BbIKNIOYEHO.

XPAHEHVE -



» Ounwaiite npnbop nocne Kaxaoro UCNoNb30BaHNA CyXOM TKaHbIo,
YCTaHOBUTE 3aLLUTHYIO KPbILKY W XpaHUTe YbTpasByKoBOW Nprnbop
ANA OUNLLEHNA KOXM GyTnape.

o YTOObI 3apAANTL YNbTPa3BYKOBON MPUbOP ANA OUMLEHUA KOXM,
NpaBuibHO MomecTuTe ero B GyTNAp ANA XpaHeHus. Yoegutech,
UTO WHAMKATOp aKKymynaTtopa BWAEH Ha npubope U roput BO
Bpems 3apagku. Mocne oKoHYaHWA 3apAaKK Nprubopa oba3aTenbHO
OTCOeAMHNTE afjanTep oT ceTu. He 3apsxaiiTe 1 He XxpaHuTe Npn6op
B MeCTax C BbICOKOI TemnepaTypoi.

MEPEA NEPBbIM NCMONb3OBAHNEM

« Bbl npuobpenu ynbTpasBykoBOW NPUOGOP ANA OUMLIEHWA KOXW
Rowenta, npepHa3HaueHHbI ANA YCWNeHWs [elcTBMA Ballero
eXefHeBHOro yxoga 3a Koxell. bnarogaps BonHOOGpa3sHoOi
KOHCTPYKLMM 11 yNbTPa3ByKOBbIM BNOpaLMAM  yNbTPa3ByKOBOM
npubop ANA  OUMILEHWMA KOXU CMOCOOCTBYET OUMLIEHWIO 1
1136aBNEHIO KOXI OT YEPHbIX TOUEK, 3arPASHEHMI, INLIHETO KOXXHOTO
cana, OTMepLUNX KNETOK KOXW, aKHe, MTMEHTHBIX MATEH 1 Ap.

« bBnarogapa ynbTpa3ByKOBOW TEXHOMOTMWM OH FNyOOKO ounLaeT,
OTWeNylMBaeT 1 ynyywaer  TekcTypy — Koxu.  Cuctema
KOHTPONMPYeMON TemrnepaTypbl B COYETaHWW C YNbTPa3ByKOM
(pexwum 2) obecrieunBaeT MWUTaHUE W Pa3MIAKMBAET KOXY nMLa,
[enas ee rnagkomn u cuatoLen.

. KOHCprKLlI/Iﬂ 3nemMeHTa AnAa npouenypbl HaNnOMWHAET BOJHY,
KOTOpaA NO3BONAET UAeaNbHO NOBTOPATb KOHTYP Ballero nuua.

+ YnbTpassyKoBble BMOPALMM NPEBPALLAKT BOAY B BOAAHYIO Mbifb U1
3aCTaBAKT KanebKi BUOPUPOBaTh, UTOObI OCBOBOXAATb MOpbI OT
3arpssHeHNs.

o [UrneHnyHas BONMHOOOpPa3Has KOHCTPYKLWA NepemellaeTca no
JULY N MOXET UCMOMb30BaThCA C 06enx CTOPOH (BOSHOOGpPa3HOM
CTOPOHOW BHW3 WU MIOCKOW CTOPOHOI) B COOTBETCTBUM C
BbIGPAHHBIM PEXIIMOM.

« [lepes nepBbiM NCMOb30BAHNEM NONHOCTbIO 3aPAAMUTE aKKYMYNATOP
npubopa.

o [lepeq WCMonb30BaHMEM BHUMATENbHO MpOuWTaiiTe Creaylume
VIHCTPYKLMM 1 XpaHuTe bpoLutopy B 6e30macHOM MecTe.

NCMOJIb3OBAHME MNMPUBOPA
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o OuueHne KOXn:
OnonocHUTe NLO BOAOMN.
Bkntouute npubop, BblbepuTe pexmm 1 «OuuLLeHMe» (HaxmuTe
1 pa3). MosepHuTe npu6OP BONHOOOPA3HOW CTOPOHOW BHW3,
ouuLLaiiTe M OTLENYLIMBANTE KOXY He 6onee 3 MHYT. He Haxumaiite
C/IMLLKOM CUNBbHO. YNbTpa3ByK 6€3601e3HEHHO YAANMUT 3arpA3HeHs

€ Koxu. M3beralite 06nacTi BOKpYr rnas.
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+ YBnaxHeHue KOXn:

HaHecute Kpem 1nu CbIBOPOTKY [N1A eXKe[JHEBHOIO yX0Aa.

BbibepurTe pexum 2 «yBRaxHeHue» (HaxmuTte 2 pas). YBnaxHsiTe
KOXY C MOMOLLbIO MAOCKON YacT¥ BOIHOOOPA3HON KOHCTPYKLMM.
KoHTponupyemblii  HarpeB,  Bbi3BaHHbIA  YNbTPa3BYKOBbIMM
BNOPaLMAMIY, CNOCOOCTBYET NyyLLEMY BMUTbIBAHMI0 KOCMETNYECKIX
CpeAcTB. BbiMonHANTe AaHHbIN 3Tan yxoja He Gonee 2 MUHYT.
V136eraiite 06nacTyi BOKpYr rias.
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o JInpTnHr KoXKM:

—
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Bbibepute pexum 3 «TUHM  (Haxmute 3 pas). MepneHHo
nepemellaiite npubop ” MNOCKyl0 CTOPOHY BONHOO6GPa3HOM
KOHCTPYKLMM OT Nof6opoaKa BBEPX K YLIAM MO KOHTYpY Ballero nuua
11 OT LieHTpa NoAGOoPOAKa K BHELIHUM CTOPOHaM. BbiMonHAiTe AaHHbIN
3Tan yxopa He 6onee 2 MIUHYT. V3beralite 06nacTv BOKpYr rnas.

23)



1

B CJTYYAE BO3HWKHOBEHWA HEUCMPABHOCTEN
« [purbop BbIKNIOYAETCA BO BPEMA UCTONb30BAHMA:
- y6epuTech, YTo Ha Nprbope [OCTaTOUHO 3apAAa;
- ybeamTech, YTO Bbl He OKa3blBaeTe CAIMLIKOM CU/IbHOE [iaBeH e Ha
KOXY BO BPeMA 1CMOSIb30BaHNA Maccaxepa;
- NPV Hanuuuy [pYroii MPUYMHBI OTHECUTe NPUBOP B CEPBUCHBIN
LieHTp.

3ALLMTA OKPYKAIOLLIE CPE[bI MPEBbILLE BCEMO
[laHHbI NprbOpP COJEePXKNT MaTepuabl, PUTrOAHbIE ANs
nepepaboTKn 1AM BTOPUYHOIO UCMob3oBaHus. CaaiTe
npu6op B 6nvKaniLMin MyHULMNANBHBIA NYHKT cbopa
OTXOf10B.

YTUnn3auma aNemMeHTOB NUTaHUA.

lMepen Tem Kak 13Bneyb NUTNIA-NOHHbIE GaTapen,
Heo6X0AVIMO UX NMONTHOCTbIO Pa3pAANTb. Mpy nomoLyn
VHCTPYMEHTa OTKPOIATE KPbILLKY 6aTapeiiHOro OTCeKa,
06pexbTe KOHTAKTbI 1 Hag/1eXall M 06pasom
YTUIU3UPYITE SNEMEHTbI MUTAHNA.

Hacrosime UHCTPYKLUM TaKXKe AOCTYNHbI Ha Be6-
caiiTe no agpecy www.rowenta.com

D{ K

ApTukyn: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - OpaHuusa
421266271 R.CS. Lyon

MAPAMETPbI BXOOHOI'O TOKA: 100-240 B, 50/60 Iy
MAPAMETPbI BbIXOAHOIO TOKA: 5,0B,0,5 A, 2,5 BT
A.AE.:73,9%

be3s Harpy3ku: 0,06 Bt
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DESCRIPCION A

10 B

E

) —] = =
IEhG

[ T %H A Y \

e )

A - CAJADECARGAY

-n

- INDICADOR DE CARGA

ALMACENAJE G - MODO 1-LIMPIEZA: 1 VEZ
B - CONEXION DE CARGA COMO MAXIMO A LA SEMANA
C - CUBIERTA PROTECTORA H - MODO 2 - HIDRATACION: 1
D - CABEZAL ONDULADO VEZ COMO MAXIMO AL DIA
E - BOTON DE ENCENDIDO/ | - MODO 3:LIFTING: 1 VEZ
APAGADO COMO MAXIMO AL DIA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

« Por tu seguridad, este aparato cumple las normas y regulaciones
aplicables  (Directiva de Bajo Voltaje, Compatibilidad
Electromagnética, Medio Ambiente, etc.)

o Como  medida de sequridad adicional,
recomendamos la instalacion de un dispositivo
diferencial de proteccion de corriente en el circuito
eléctrico que suministra alimentacion al cuarto de
bafio, y que funcione a 30 mA como maximo. Pide
consejo al instalador.

@)



Para los paises sujetos a la normativa de la
UE (marcado CE): Los nifios no pueden usar
estedispositivo. Este aparatolo pueden usar

ersonas (nifios incluidos) con capacidades
isicas, sensoriales 0 mentales limitadas, o
con falta de experiencia o de conocimiento,
siempre que estén supervisadas de forma
adecuada o hayan recibido instrucciones
para usar el aparato de forma segura y
comprendanlos posibles peligros. Los nifios
no deben jugar con el aparato. Los nifios no
deben limpiar ni realizar procedimientos de
mantenimiento en el aparato. Este aparato
contiene una bateria que solo ﬁ)uede ser
remplazada por personas cualificadas. La
bateria debe extraerse del aparato antes de
desecharse. El aparato debe desconectarse
de la toma de alimentacion al extraer la
bateria. La bateria debe desecharse de
forma sequra.

« Para otros paises no sujetos a la normativa de la UE: Este producto no

debe ser usado por personas (esto incluye nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o sin experiencia o
conocimientos, salvo que estén bajo supervision o reciban
instrucciones relacionadas con el uso del producto por otra persona
responsable de su seguridad. Debera vigilarse a los nifios para
garantizar que no juegan con el producto.

« Elaparato solo debe usarse en el dmbito doméstico. No debe usarse

con fines profesionales. La garantia quedara anulada si se usa de
forma incorrecta.

Antes de su uso, asegurate de que el
producto y los accesorios no tienen
defectos. Si el dispositivo estd dafiado
0 presenta algin defecto, no vuelvas
a usarlo. Si el aparato se cae y después
funciona de forma andmala, no lo uses
y ponte en contacto con el servicio
postventa. Siel cable dealimentacion esta
dafiado, lo debe sustituir el fabricante, su
agente de servicio técnico o una persona
con una cualificacion similar con el fin de
evitar peligros.

% PRECAUCION:: Conserva el aparato

% en un lugar seco. No uses nunca el
aparato con las manos mojadas o
cerca del agua que hay en baneras,
duchas, lavabos u otros recipientes.
No sumerg]as ni coloques el aparato
bajo un chorro de agua, ni siquiera
con fines de limpieza.

« El cuerpo del dispositivo debe limpiarse Unicamente con un pafio

seco y no debe estar himedo; lo mismo ocurre con la base de carga.

« Nunca laves el aparato en el lavavajillas. No limpies el aparato con

productos abrasivos o corrosivos.



No uses este aparato cuando la temperatura sea inferior a 15 °C'y
superior a 35 °C. Mantenlo siempre sobre una superficie plana
resistente al calor. Nunca permitas que entre en contacto con otros
materiales inflamables. Si el aparato se calienta mucho durante el
uso, evita el contacto con la piel.

Para evitar que se caliente, debes usar el aparato lentamente y sin
forzarlo.

D{ K Unidad de alimentacién extraible.

ADVERTENCIA: Para recargar la bateria, usa Ginicamente la unidad de alimentacion y la
base 0952 que se suministran con este aparato. Para una carga Optima, el dispositivo
debe estar correctamente insertado en la base. Asegurate de que el aparato se puede
utilizar con la red eléctrica de tu pais. Para desenchufarlo, no tires del cable, sino del
enchufe. No uses cables alargadores.

El aparato debe desenchufarse cuando la bateria se haya cargado
por completo, antes de limpiarlo o en caso de un funcionamiento
anémalo.

Este aparato contiene baterias que solo pueden ser remplazadas por
una persona cualificada

USO PROHIBIDO

Para evitar la irritacion, no utilices ninguin otro producto de limpieza
o agresivo como exfoliantes, alcohol o arcilla. Este producto es un
aparato para el cuidado de la piel, no un dispositivo médico. Si tomas
medicacion o tienes problemas médicos, ponte en contacto con tu
médico antes de usar el aparato. Asegurate de usar el aparato solo
sobre la cara, no en los ojos ni en el cuerpo. Usa el aparato siempre en
movimiento sobre la piel.

No uses el aparato:

- Sillevas un implante dental

- Sillevas un dispositivo médico (marcapasos, audifonos, etc.)

- Con cremas médicas o cremas que contengan sustancias
fotosensibles

- Con aceites esenciales, cosméticos caseros* y productos corrosivos

- En piel dafada o quemada por el sol

- No utilizar en: venas varicosas, lunares, marcas de nacimiento, si
sufre de eccema, inflamacion...

- Si eres alérgica a algunos metales (niquel)

- Si estas embarazada*

Deja de usar el aparato en caso de alergia, irritacion o enrojecimiento,
o bien si sientes dolor o molestias. Si llevas piercings o joyas en la
zona que vas a tratar, quitatelos antes de usar el dispositivo. Ten
cuidado de no usar el aparato cerca de dichas zonas.

Nuestro producto no se ha probado bajo estas condiciones. Pide consejo médico.

LIMPIEZA, MANTENIMIENTO, ALMACENAJE Y TRANSPORTE

Antes de limpiar el aparato, asegurate de que esta apagado. Limpia
el aparato después de cada uso con un pafo seco, vuelve a colocar
la cubierta protectora y guarda el purificador Skin-Sonic en su caja
de almacenaje.

Para cargar el purificador Skin-Sonic, coloca el dispositivo
correctamente en la caja de almacenaje, asegurate de que el simbolo
de "bateria" del dispositivo estd visible y de que el indicador LED se
ilumina durante la carga. Cuando el dispositivo termine de cargarse,
asegurate de desconectar el adaptador de la corriente. No lo cargues
ni lo guardes en una zona con temperatura elevada.

ANTES DE LA PRIMERA UTILIZACION

Has adquirido el purificador Skin-Sonic de Rowenta, disenado para
mejorar tu rutina diaria de cuidado de la piel. Gracias a su cabezal
ondulado y a las vibraciones ultrasénicas, el purificador Skin-Sonic
libera la piel de las impurezas (puntos negros, suciedad, exceso de
grasa, células muertas de la piel, comedones, manchas cutdneas...).

Gracias a la tecnologia ultrasonica, limpia la piel en profundidad,
exfolia y mejora la textura de la piel. Su sistema de temperatura
controlada, asociado con ultrasonido (modo 2), ayuda a nutrir y
suavizar la piel, para conseguir un cutis uniforme y radiante.

La suave curvatura de la cuchilla se ha disediado en forma de onda
para adaptarse perfectamente al contorno de la cara.

Sus vibraciones ultrasonicas transforman el agua en vapor y hacen
vibrar las gotas para desprender las impurezas de la piel y desobstruir
los poros.

Muy higiénico, el cabezal ondulado se ondula en la cara y se puede
utilizar en ambos lados (ondulante o plano) segun la funcién
esperada.

Antes del primer uso, carga completamente la bateria.



« Para empezar, lee detenidamente las siguientes instrucciones y
guarda el folleto en un lugar seguro.

USO DEL APARATO

[
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« Limpia la piel:
Aplica agua sobre la cara. Enciende el dispositivo y selecciona el
modo 1 «Limpieza» (12 pulsacion). Con el cabezal ondulado hacia
abajo, limpia y exfolia la piel durante un maximo de 3 minutos. No
ejerzas demasiada presion, ya que el ultrasonido puede extraer las
impurezas de la piel sin dolor.
Evita la zona de los ojos.

U

« Hidrata la piel:
Aplica tu crema o suero diario. Selecciona el modo 2 «hidratacion» (22
pulsacion). Hidrata la piel con la parte plana del cabezal ondulado: la
tecnologia de calentamiento controlado asociada a las vibraciones
ultrasénicas permite a la piel absorber mejor el producto hidratante.
Este paso dura un méaximo de 2 minutos. Evita la zona de los ojos.

« Levantala piel :
Selecciona el modo 3 «lifting» (32 pulsacion). Mueve lentamente el
dispositivo y el cabezal ondulado con lateral plano, desde la barbilla
hasta las orejas, siguiendo el contorno de la cara. En la barbilla,
muévelo desde el centro hasta el exterior. Durante un maximo de 2
minutos. Evita la zona de los ojos.

1

EN CASO DE PROBLEMAS
« Eldispositivo se apaga durante el uso:
- Comprueba que el nivel de carga de la bateria es suficiente.
- Asegurate de no ejercer demasiada presion sobre la piel que estés
tratando.
- En cualquier otro caso, lleva el dispositivo a un servicio técnico.

LA CONSERVACION DEL MEDIOAMBIENTE ES FUNDAMENTAL
Tu producto contiene materiales valiosos aprovechables o

E reciclables. LIévalo a un punto verde local.
Reciclaje de las baterias:

I Antes de extraer las baterias de ion-litio, descérgalas
completamente. Abre el compartimento de la bateria

con una herramienta, corta todas las conexionesy, a
continuaciodn, recicla las baterias de forma segura.

Estas instrucciones también estan disponibles en
nuestro sitio web, www.rowenta.com

DL K

Ref: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Francia
421266271 R.CS. Lyon

ENTRADA: 100-240v 50/60Hz
SALIDA: 5,0V 0,5A 2,5W
AAE.:73,9%

Sin carga: 0,06 W



o Fir Lander im Geltungsbereich der EU-
Verordnungen (CE-Kennzeichnung): Dieses

PRODUKTBESCHREIBUNG 4 Gerdt darf nicht von Kindern verwendet

@/B( ) werden. Dieses Gerdt kann von Personen
\ F (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
(;/( U”ﬁB( \)ﬁ/ krperlichen, sensorischen oder geistigen
= Fahigkeiten oder unerfahrenen Personen

1 ) ohne spezielle Fachkenntnis verwendet

— = werden, sofern sie  ordnungsgemald

e —— (lberwacht werden oder Anweisungen zur

1 ) sicheren Verwendung des Gerdts erhalten

A - LADE- UND AUFBE- ‘ G- MODIUS 1I—REINIGUNG: und dle damlt Ver:bundenen RISI'ken
WAHRUNGSBOX MAXIMAL 1 MAL PROWOCHE verstanden haben. Kindern sollte nicht
AN H - MODUS 2 FEUCHTIGKEIT- erlaubt werden, mit dem Gerat zu spielen.
D - WELLENKOPF TAGLICH Kinder diirfen das Gerat nicht remigen oder
£ - ENJAUSTASTE T AOMAL MALTAGLICH Wartungsarbeiten  durchfiihren.” Dieses
SICHERHEITSHINWEISE Gerdt enthalt Akkus, die nur von darin
+ Zu iher Sichethe erfUIIINQIsses Gerit alle geltenden Normen ausgebﬂdeten Personen ausgetauscht
Vertriglchkelt Umweltschutzusw), werden sollten. Der Akku muss aus dem

Gerdt entfernt werden, bevor es entsorgt
wird. Das Gerat muss beim Entfernen des

im Schaltkreis fiir das Badezimmer, der mit maximal Akkus vom Stromnetz getrennt werden.

30 mA arbeitet. Wenden Sie sich bei Fragen an Der Akkuist sicher zu entsorgen.
|hren E|ektr|ker o Fir andere Lénder auBerhalb des Geltungsbereiches der EU-

Verordnungen: Dieses Gerét ist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlieBlich Kindern) benutzt zu werden, deren korperliche,

(32 (33)

v Als zusatzliche Sicherheitsmainahme empfehlen
wirdielnstallationeinesFehlerstromschutzschalters



sensorische oder mentale Féhigkeiten eingeschrankt sind oder
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie
wurden in die Benutzung des Gerdtes unterwiesen und werden
von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.
Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

o Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch gedacht. Es darf nicht fiir

professionelle Zwecke verwendet werden. Bei falscher Verwendung
erlischt die Garantie.

Stellen Sie vor Leder Verwendung sicher,
dass das Produkt und das Zubehor nicht
defekt sind. Wenn Ihr Gerdt beschadigt ist
oder einen Defekt aufweist, verwenden
Sie es nicht. Wenn Ihr Gerat herunterfallt
und danach nicht normal funktioniert,
verwenden Sie es nicht, und wenden
Sie sich an den Kundendienst. Wenn
das Ladekabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer Person
mit vergleichbarer Qualifikation ersetzt
werden.

ACHTUNG : Lagern Sie das Gert
an einem trockenen  Ort.
Verwenden Sie das Gerat niemals
mit nassen Handen oder in der
Nahe von Wasser, z B. in

Badewannen, Duschen,
Waschbecken  oder  anderen
Behaltern. Tauchen Sie das Gerat
niemals in Wasser ein und halten

Sie__ es auch nicht zu
Reinigungszwecken unter
laufendes Wasser.

o Das Gehduse des Gerdts sollte nur mit einem trockenen Tuch

gereinigt werden und darf nicht nass werden, ebenso wenig wie die
Ladestation.

« Reinigen Sie das Gerat niemals im Geschirrspller. Reinigen Sie das

Gerat nicht mit scheuernden oder dtzenden Produkten.

« Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn die Temperatur unter 15 °C und

Uber 35 °Cliegt. Stellen Sie es immer auf eine flache, hitzebestandige
Oberflache. Bringen Sie das Gerat niemals mit anderen brennbaren
Materialien in Kontakt. Wenn das Gerat wéahrend des Gebrauchs sehr
hei wird, vermeiden Sie den Hautkontakt.

« Um eine Erhitzung zu vermeiden, sollten Sie das Gerat langsam und

ohne Kraftaufwand verwenden.

« DL Abnehmbares Netzteil

WARNHINWEIS: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das Netzteil und die Station,
die mit diesem Gerét geliefert wurden. Fiir optimales Laden sollte das Gerét korrekt in
die Basisstation eingesetzt werden. Stellen Sie sicher, dass Ihr Gerdt dem Stromnetz lhres
Landes entspricht. Trennen Sie das Kabel nicht durch Ziehen am Kabel, sondern durch
Ziehen des Steckers. Verwenden Sie keine elektrischen Verlangerungskabel.

« Das Gerat muss nach dem Aufladen des Akkus, vor der Reinigung

oder im Falle einer Funktionsstérung vom Stromnetz getrennt
werden.

« Dieses Gerdt enthalt Akkus, die nur von einer dafiir ausgebildeten

Person ausgetauscht werden sollten.

GEBRAUCHSVERBOT

o Um Irritationen zu vermeiden, achten Sie darauf, keine anderen

Exfoliations- und aggressiven Produkte wie Peelings, Alkohol,

35)



Ton usw. zu verwenden. Bei diesem Gerdt handelt es sich um
ein Hautpflegegerdt und kein medizinisches Gerat. Wenn Sie
Medikamente einnehmen oder unter gesundheitlichen Problemen
leiden, wenden Sie sich bitte an lhren Arzt, bevor Sie unser Gerat
benutzen. Stellen Sie sicher, dass Sie das Gerat nur im Gesicht und
nicht an den Augen oder am Korper verwenden. Verwenden Sie das
Gerat auf der Haut stets in Bewegung.

Verwenden sie das Gerat nicht:

- Wenn Sie Zahnimplantate tragen

- Wenn Sie ein medizinisches Gerat mit sich flihren
(Herzschrittmacher, Horgerdt usw.)

- Mit medizinischen Cremes oder Cremes, die lichtempfindliche
Stoffe enthalten

- Mit &therischen Olen, selbstgemachter Kosmetik* und tzenden
Produkten

- Auf strapazierter oder sonnenverbrannter Haut

- Auf Krampfadern, Muttermalen, Muttermalen, Ekzemen und
Entziindungen

- Wenn Sie gegen bestimmte Metalle (Nickel) allergisch sind

- Wenn Sie schwanger sind*

Bitte verwenden Sie das Gerat bei Allergien, Reizungen, Rétungen
oder bei Schmerzen oder Beschwerden nicht weiter. Wenn Sie an den
zu behandelnden Stellen Piercings oder Schmuck tragen, nehmen
Sie diese bitte ab, bevor Sie das Gerat verwenden. Achten Sie darauf,
das Gerat nicht in der Néhe dieser Stellen anzuwenden.

Unser Produkt wurde nicht unter diesen Bedingungen getestet. Fragen Sie nach
einer medizinischen Beratung.

REINIGUNG - WARTUNG - LAGERUNG - TRANSPORT

« Stellen Sie vor der Reinigung des Geréts sicher, dass es ausgeschaltet
ist. Reinigen Sie das Gerdt nach jedem Gebrauch mit einem trockenen
Tuch, setzen Sie die Schutzkappe wieder auf und lagern Sie den Skin-
Sonic Purifier in der Aufbewahrungsbox.

Um lhren Skin-Sonic Purifier aufzuladen, legen Sie das Gerat
richtig in die Aufbewahrungsbox und stellen Sie sicher, dass das
,Batterie”-Symbol auf dem Gerdt sichtbar ist und die LED wédhrend
des Ladevorgangs leuchtet. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen

ist, missen Sie den Adapter vom Stromnetz trennen. Laden Sie das
Gerat nicht bei hohen Temperaturen auf und lagern Sie es auch nicht
bei hohen Temperaturen.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Sie haben den Skin-Sonic Purifier von Rowenta gekauft, mit dem
Sie Ihre tagliche Hautpflegeroutine verbessern kdnnen. Dank des
Wellenkopfes und der Ultraschallvibrationen befreit der Skin-
Sonic Purifier lhre Haut von Unreinheiten (Mitesser, Schmutz,
liberschissiges Fett, abgestorbene Hautzellen, Mitesser, Hautflecken
USW.).

AuBerdem sorgt die Ultraschalltechnologie fiir eine Tiefenreinigung
der Haut, ein Peeling und eine Verfeinerung des Hautbildes. Das
kontrollierte Temperatursystem und der Ultraschall (Modus 2)
pflegen und glatten die Haut und sorgen fiir einen ebenmaBigen
und strahlenden Teint.

Die sanfte Wolbung der Klinge ist wie eine Welle geformt, um sich
perfekt an die Konturen Ihres Gesichts anzupassen.

Die Ultraschallvibrationen transformieren Wasser in einen Nebel und
lassen die Tropfchen vibrieren, um Unreinheiten von der Haut zu
|6sen und die Poren zu befreien.

Der &uBerst hygienische Wellenkopf bewegt sich wellenartig auf
Ihrem Gesicht und kann je nach gewiinschter Funktion auf beiden
Seiten verwendet werden (wellige oder flache Seite).

Laden Sie den Akku vor der ersten Verwendung vollstandig auf.

Lesen Sie zunachst die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch und
bewahren Sie die Anleitung an einem sicheren Ort auf.

VERWENDUNG DES GERATS
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Reinigen Sie lhre Haut:

Benetzen Sie Ihr Gesicht mit Wasser.

Schalten Sie das Gerét ein und wahlen Sie den Modus 1 «Reinigung»
(1 Tastendruck) aus. Reinigen und peelen Sie Ihre Haut mit dem



Wellenkopf nach unten fiir maximal 3 Minuten. Driicken Sie nicht zu
stark, da der Ultraschall Unreinheiten schmerzfrei aus der Haut 10st.
Lassen Sie die Augenpartie aus.

« Versorgen Sie lhre Haut mit Feuchtigkeit:
Tragen Sie lhre Tagescreme oder Ihr Serum auf.
Wahlen Sie den Modus 2 «Feuchtigkeitspflege» (2 Tastendriicke) aus.
Befeuchten Sie lhre Haut mit dem flachen Teil des Wellenkopfes:
Dank der regulierbaren ~ Warmetechnologie und  der
Ultraschallschwingungen kann die Kosmetik besser aufgenommen
werden. Dieser Schritt dauert maximal 2 Minuten.
Lassen Sie die Augenpartie aus.

)
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« Straffen Sie lhre Haut :

Wahlen Sie den Modus 3 «Hautstraffung» (3 Tastendriicke) aus.
Bewegen Sie das Gerat und den flachen seitlichen Wellenkopf langsam
vom Kinn bis zu den Ohren und zeichnen Sie dabei die Konturen lhres
Gesichts nach. Und am Kinn, von der Mitte nach auen. Maximal 2
Minuten lang. Lassen Sie die Augenpartie aus.

ARNRl

IM FALL EINES PROBLEMS
« Das Gerdt schaltet sich wéhrend der Verwendung aus:
- Uberpriifen Sie, ob der Ladestand des Akkus ausreichend hoch ist.
- Stellen Sie sicher, dass Sie bei der Verwendung nicht zu viel Druck
auf die Haut ausiiben.
- Senden Sie das Gerdt bei anderen Problemen an ein Service-Center ein.

UMWELTSCHUTZ STEHT AN ERSTER STELLE:
Ihr Gerét enthalt wertvolle Rohstoffe, die zuriickgewonnen
bzw. recycelt werden kénnen. Bringen Sie es zu einer lokalen
stadtischen Miilldeponie.

|
Recycling des Akkus:

Entladen Sie Li-lon-Akkus vollstéandig, bevor Sie sie entfernen.
Offnen Sie das Akkufach mit einem Werkzeug, trennen Sie
alle Verbindungen, und recyceln Sie die Akkus dann sicher.

Diese Anweisungen sind auch auf unserer Website
www.rowenta.com verfiigbar.

DI K

Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Frankreich
421266 271 R.CS. Lyon

EINGANG: 100-240V 50/60 Hz
AUSGANG:50V05A25W
A.AE.:73,9%

Ohne Ladung: 0,06 W
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A - CUSTODIA PERRICARICAE  F - INDICATORE DI RICARICA
CONSERVAZIONE G - MODALITA 1- PULIZIA: FINO

B - PERNO DI RICARICA A 1VOLTA ALLA SETTIMANA
C - CAPPUCCIO PROTETTIVO H - MODALITA 2 - IDRATAZIONE:
D - TESTINA ONDULATA FINO A 1VOLTA AL GIORNO
E - PULSANTE DI ACCENSIONE/ | - MODALITA3 - LIFTING: FINO
SPEGNIMENTO A 1VOLTA AL GIORNO

AVVERTENZE DI SICUREZZA

« Per motivi di sicurezza, questo apparecchio & conforme agli standard
e alle normative in vigore (direttive in materia di bassa tensione,
compatibilita elettromagnetica, ambiente, ecc.).

» Come ulteriore misura di sicurezza, consigliamo
linstallazione di un dispositivo salvavita nel circuito
elettrico del bagno, che agisca a non pit di 30 mA,
Chiedere consiglio all'installatore per i dettagli,

o Per i paesi soggetti alle normative UE

(marchio CE): Questo apparecchio non
puo essere utilizzato dai bambini. Questo
apparecchio puo essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche
(compresi i bambini), sensoriali 0 mentali
0 prive di esperienza 0 conoscenza, se
sono  adeguatamente  supervisionate
0 se sono state istruite sull'uso sicuro
dellapparecchio e se hanno compreso
i rischi associati. | bambini non devono
giocare con il massaqggiatore. | bambini
non devono pulire 0 esequire le procedure
di manutenzione sul massaggiatore.
Questo apparecchio include batterie
che possono essere sostituite solo da
persone esperte. La batteria deve essere
rimossa dal massaggiatore prima di essere
smaltita. Quando si rimuove la batteria, il
massaqggiatore deve essere scollegato dalla
presa di corrente. La batteria deve essere
smaltita in modo sicuro.

« Perglialtri paesi non soggetti alle normative UE: Questo apparecchio

non deve essere usato da persone (compresi i bambini) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o prive di esperienza o
conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano state istruite
sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro



sicurezza. Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.

L'apparecchio e stato progettato solo per uso domestico. Non pud
essere utilizzato per scopi professionali. La garanzia viene invalidata
in caso di utilizzo errato del massaggiatore.

Prima di qualsiasi utilizzo, accertarsi
che il prodotto e gli accessori non siano
difettosi. Se l'apparecchio & danneggiato
0 presenta difetti, non utilizzarlo. Se
'apparecchio cade einsequitoalla caduta
funzionain modo anomalo, non utilizzarlo
e contattare il servizio di assistenza. Se
il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal fabbricante,
dal relativo agente dell'assistenza o da
personale qualificato per evitare rischi,

% ATTENZIONE : Conservare apparecchio

@ in un luogo asciutto. Non utilizzare
mai l'apparecchio con le mani
bagnate o vicino all'acqua contenuta
in vasche da bagno, docce, lavandini
o altri contenitori... Non immergere
0 mettere sotto l'acqua corrente
Iapparecchio neanche per le
operazioni di pulizia.

Il corpo dell'apparecchio deve essere pulito solo con un panno
asciutto. Non bagnare il corpo dell'apparecchio né la base di ricarica.
Non utilizzare mai la lavastoviglie per pulire I'apparecchio. Non pulire
I'apparecchio con prodotti abrasivi o corrosivi.

Non utilizzare questo apparecchio quando la temperatura ¢ inferiore
a 15°C e superiore a 35°C. Tenerlo sempre su una superficie piana e
resistente al calore. Non metterlo mai a contatto con altri materiali
infiammabili. Se I'apparecchio si surriscalda durante l'uso, evitare il
contatto con la pelle.

Per evitare il surriscaldamento, utilizzare I'apparecchio lentamente e
senza esercitare pressione.

D{ 1 unita di alimentazione rimovibile

AVVERTENZA: per ricaricare la batteria, utilizzare solo I'alimentatore e la base 0952
forniti con I'apparecchio. Per una ricarica ottimale, 'apparecchio deve essere inserito
correttamente nella base. Lapparecchio deve essere conforme alla rete di alimentazione
utilizzata nel proprio paese. Non scollegare 'apparecchio tirando il cavo, ma agendo sulla
spina. Non utilizzare prolunghe elettriche.

L'apparecchio deve essere scollegato dopo che la batteria e

completamente carica, prima di procedere alla pulizia o in caso di
funzionamento anomalo.

Questo apparecchio include batterie che possono essere sostituite
solo da persone esperte.

USO VIETATO

Per evitare irritazioni, fare attenzione a non utilizzare altri prodotti
esfolianti e aggressivi come scrub, alcol, argilla... Questo apparecchio
& progettato per la cura della pelle e non € un dispositivo medico. Chi
segue una terapia o ha problemi medici deve contattare il proprio
medico prima di utilizzare I'apparecchio. Assicurarsi di utilizzare
I'apparecchio solo sul viso e non sugli occhi o sul corpo. Muovere
costantemente |'apparecchio sulla pelle.

Non usare I'apparecchio:

- Se si ha un impianto dentale

- Se si ha un dispositivo medico impiantato (pacemaker, apparecchi
acustici...)

- Con creme mediche o crema contenente sostanze fotosensibili

- Con oli essenziali, cosmetici fatti in casa* e prodotti corrosivi

- Su pelle irritata o bruciata dal sole



- Non utilizzare su: vene varicose, nei, voglie, in caso di eczema o
infiammazione...

-In caso di allergia ad alcuni metalli (nichel)

-In caso di gravidanza*

« Interrompere I'utilizzo dell'apparecchio in caso di allergia, irritazione,
arrossamento o qualsiasi tipo di fastidio o dolore. Se si indossano
piercing o gioielli nelle aree da trattare, rimuoverli prima di utilizzare
I'apparecchio. Prestare attenzione a non usare l'apparecchio in
prossimita di tali aree.

« llnostro prodotto non é stato testato in tali circostanze. Chiedere un parere medico.

PULIZIA - MANUTENZIONE - CONSERVAZIONE - TRASPORTO

« Prima di pulire l'apparecchio, assicurarsi che sia spento. Pulire
I'apparecchio dopo ogni utilizzo con un panno asciutto, sostituire
il cappuccio protettivo e riporre lo Skin-Sonic Purifier nell'apposita
custodia.

o Per caricare lo Skin-Sonic Purifier posizionare correttamente
I'apparecchio nell'apposita custodia, assicurarsi che il simbolo della
batteria sull'apparecchio sia visibile e che il LED sia acceso durante
laricarica. Quando l'apparecchio &€ completamente carico, assicurarsi
di scollegare |'adattatore dall'alimentazione. Non caricare o riporre
I'apparecchio in un'area ad alta temperatura.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

« Hai acquistato lo Skin-Sonic Purifier di Rowenta, progettato per
aggiornare la tua routine quotidiana per la cura della pelle. Grazie alla
testina ondulata e alle vibrazioni ultrasoniche, lo Skin-Sonic Purifier
libera la pelle dalle impurita (punti neri, sporcizia, grasso in eccesso,
cellule morte, comedoni, macchie cutanee...).

« Grazie alla tecnologia a ultrasuoni, pulisce profondamente la pelle,
esfolia e migliora la consistenza della pelle. Il sistema a temperatura
controllata associato alla tecnologia a ultrasuoni (modalita 2) aiuta a
nutrire e levigare la pelle, per una carnagione uniforme e luminosa.

o La curvatura delicata della lama e progettata come un'onda per
adattarsi perfettamente al contorno del viso.

o Le sue vibrazioni ultrasoniche trasformano I'acqua in nebbiolina e
fanno vibrare le goccioline per rimuovere le impurita dalla pelle e
liberare i pori.

« Molto igienica, la testina ondulata facilita I'utilizzo sul viso e puo
essere utilizzata su entrambi i lati (ondulazione verso il basso o parte
piatta) in base alla funzione desiderata.

« Prima del primo utilizzo, caricare completamente la batteria.

« Periniziare, leggere attentamente le seguenti istruzioni e conservare
il manuale in un luogo sicuro.

UTILIZZO DELLAPPARECCHIO
%0

« Pulizia della pelle:
Applicare acqua sul viso. Accendere I'apparecchio, selezionare la
modalita 1 « pulizia » (prima pressione). Con la parte ondulata, pulire
ed esfoliare la pelle per un massimo di 3 minuti. Non esercitare
eccessiva pressione; gli ultrasuoni consentono di eliminare le
impurita dalla pelle in modo indolore. Evitare |'area degli occhi.

« Idratazione della pelle:
Applicare la crema o il siero quotidiano. Selezionare la modalita 2
« idratazione » (seconda pressione). Idratare la pelle utilizzando la
parte piatta della testina ondulata: la tecnologia a riscaldamento
controllato associata alle vibrazioni ultrasoniche aiuta I'assorbimento
del prodotto cosmetico. Questa operazione dura al massimo 2 minuti.
Evitare I'area degli occhi.

LW N/

« Lifting della pelle:
Selezionare la modalita 3 « lifting » (terza pressione). Muovere
lentamente |'apparecchio e la parte piatta della testina ondulata,



dal mento verso le orecchie, sequendo il contorno del viso. Ripetere
I'operazione sul mento, partendo dal centro verso l'esterno. Durata

massima 2 minuti. Evitare I'area degli occhi.

Vi

IN CASO DI PROBLEMI
« L'apparecchio si spegne durante |'uso:
- Controllare che il livello di carica della batteria sia sufficiente.

- Verificare che la pressione esercitata sulla pelle durante I'uso non

sia eccessiva. .

- Per qualsiasi altro motivo, restituire |'apparecchio a un centro di

assistenza.

LIMPEGNO AMBIENTALE:
L'apparecchio contiene materiali utili che possono essere
recuperati o riciclati. Lasciarlo in un punto di raccolta rifiuti
locale.

I Riciclaggio delle batterie:
prima di rimuovere le batterie agli ioni di litio, scaricarle
completamente. Aprire il vano batteria con un attrezzo,
tagliare tutti i collegamenti e riciclare le batterie in modo
sicuro.

Queste istruzioni sono disponibili anche sul nostro
sito web www.rowenta.com
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Rif.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Francia
421266 271 R.CS. Lione

INGRESSO: 100-240v 50/60Hz
USCITA: 5.0V 0.5A 2.5W
AAE.:73,9%

Senza carico: 0,06W
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A - CAIXA DE CARREGAMENTOE F - INDICADOR DE CARGA

ARRUMAGAO G - MODO 1- LIMPEZA: ATE 1 VEZ
B - PINO DE CARREGAMENTO POR SEMANA
C - TAMPA DE PROTECAO H - MODO 2 - HIDRATACAO: ATE 1
D - CABECA ONDULADA VEZ POR DIA

| - MODO 3:LIFT - ATE 1 VEZ POR
DIA

E - BOTAO DE LIGAR/DESLIGAR

INSTRUCAO DE SEGURANCA

« Para sua seguranga, este aparelho estda em conformidade com
as normas e regulamentos aplicaveis (Diretivas de Baixa Tensdo,
Compatibilidade Eletromagnética, Ambientais, etc.).

o Como medida de sequranca adicional,
recomendamos a instalaggo” de um dispositivo
diferencial de corrente residual no circuito elétrico
que alimenta a casa de banho, com um valor ndo
superior a 30 mA. Peca mais informacdes ao seu

eletricista,



Para paises sujeitos aos regulamentos da
UE (marcacdo CE): Este aparelho ndo pode
ser utilizado por crianas. Este aparelho
pode ser utilizado por pessoas (incluindo
criancas) com  capacidades  fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia ou conhecimento, se
forem devidamente acompanhadas ou
se tiverem recebido instrucOes relativas a
utilizacao correta do aparelho e se tiverem
compreendido os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincarcomoaparelho.
A limpeza e a manuten¢do a cargo do
utilizador ndo devem ser efetuadas por
criangas. Este aparelho contém baterias
que s6 podem ser substituidas por pessoas
qualificadas. A bateria tem de ser removida
do aparelho antes de ser eliminada.
O aparelho tem de estar desligado da
corrente elétrica quando retirar a bateria. A
bateria deve ser eliminada em sequranca.

« Paraoutros paises ndo sujeitos aos regulamentos da UE: Este aparelho

nao foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se encontrem
reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento,

ando ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas
sobre a correta utilizacao do aparelho, pela pessoa responsavel pela
sua seguranca. As criancas devem ser supervisionadas para garantir
que nao brincam com o aparelho.

« O seu aparelho deve ser utilizado apenas para uso doméstico. Nao

pode ser utilizado para fins profissionais. A garantia torna-se nula se
for utilizado de forma incorreta.

*Antes de qualquer utilizacao, certifique-
se de que 0 produto e 0s acessorios nao
tém qualquer defeito. Se o aparelho
estiver danificado ou apresentar algum
defeito, ndo o utilize. Se o aparelho cair e
comecar a funcionar de forma andmala,
nao o utilize e contacte um dos Servicos
de Assisténcia Técnica autorizados. Se o
cabo de alimentacao estiver danificado,
tem de ser substituido pelo fabricante,
ﬁ:gor um dos Servicos de Assisténcia

écnica autorizado ou por pessoas com
qualificagbes semelhantes, afim de evitar
situacdes de perigo.

D) CUIDADO : mantenha o aparelho
@ num local seco. Nunca utilize o

aparelho com as maos molhadas
ou ﬁréximo de dgua contida em
banheiras, chuveiros, lavatorios ou

outros recipientes. Nao mergulhe



ou cologue o aparelho debaixo de
dgua corrente, nem para efeitos de
limpeza.

O corpo do aparelho deve ser limpo apenas com um pano seco e nao
pode ser molhado, tal como a base de carregamento.

Nunca utilize a maquina de lavar loica para limpar o aparelho. Nao
limpe o aparelho com produtos abrasivos ou corrosivos.

Nao utilize este aparelho quando a temperatura for inferior a 15
°C e superior a 35 °C. Mantenha-o sempre numa superficie plana
resistente ao calor. Nunca o coloque em contacto com outros
materiais inflaméveis. Se o aparelho ficar muito quente durante a
utilizagdo, evite o contacto com a pele.

Para evitar o aquecimento, deve utilizar o aparelho lentamente e sem
esforcar.

D{ 1 Unidade de alimentacso amovivel

AVISO: para recarregar a bateria, utilize apenas a unidade de alimentacéo e a base 0952
fornecidas com este aparelho. Para um carregamento otimizado, o aparelho deve ser
corretamente inserido na base. Certifique-se de que o aparelho esta em conformidade
com a rede de fornecimento elétrica do seu pais. Nao desligue da tomada puxando pelo
cabo, mas sim pela ficha. Nao utilize extensdes elétricas.

*O aparelho tem de ser desligado da corrente apds a bateria
estar completamente carregada, antes de limpar ou em caso de
funcionamento anémalo.

Este aparelho contém baterias que sé podem ser substituidas por
pessoas qualificadas

UTILIZACAO PROIBIDA

Para evitar irritacdo, tenha cuidado para néo utilizar qualquer outro
produto esfoliante e agressivo, como esfoliantes, alcool, argila... Este
aparelho destina-se a cuidados da pele, ndo é um aparelho médico.
Se estiver a tomar medicagéo ou tiver alguma doenca, contacte o
seu médico antes de utilizar o aparelho. Certifique-se de que utiliza
apenas o aparelho no rosto e nao nos olhos ou no corpo. Utilize
sempre o aparelho em movimento na sua pele.

Nao utilize o aparelho: :
- Se tiver um implante dentério

- Se tiver um dispositivo médico integrado (pacemaker, aparelho
auditivo...)

- Com cremes médicos ou cremes que incluem substancias
fotossensiveis

- Com 6leos essenciais, cosméticos caseiros* e produtos corrosivos

- Em pele com lesées ou queimaduras solares

- Nao utilizar em: varizes, sinais, marcas de nascenca, se tiver
eczema, inflamacgéo...

- Se tiver alergia a alguns metais (niquel)

- Se estiver gravida*

Pare de utilizar o aparelho em caso de alergia, irritagdo, vermelhidao

ou se sentir dor ou quaisquer sinais de desconforto. Se tiver piercings

ou joias nas zonas a tratar, retire-os antes de utilizar o aparelho.Tenha

cuidado para nao utilizar o aparelho préximo destas zonas.

0 nosso produto ndo foi testado sob estas condi¢ées. Consulte um médico.

LIMPEZA - MANUTENGCAO - ARRUMAGAO - TRANSPORTE

Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que esta desligado.
Apos cada utilizagéo, limpe o aparelho com um pano seco, substitua
a tampa de protecdo e guarde o Purificador Skin-Sonic na respetiva
caixa de arrumagao.

Para carregar o Purificador Skin-Sonic, posicione devidamente o
aparelho na caixa de arrumacao, certifique-se de que o simbolo da
"bateria” no aparelho esta visivel e de que o LED estd aceso durante
o carregamento. Quando o aparelho terminar de carregar, certifique-
se de que desliga o transformador da corrente. Ndo carregue nem
guarde numa drea de temperatura elevada.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGCAO

Comprou o Purificador Rowenta Skin-Sonic, desenvolvido para
melhorar a rotina didria de cuidados da pele. Gracas as suas vibracdes
ultrassonicas da cabeca ondulada, o Purificador Skin-Sonic liberta a
pele de impurezas (pontos negros, sujidade, excesso de 6leo, células
mortas da pele, cravos, manchas de pele...).

Gracas a tecnologia ultrassonica, limpa profundamente a pele, esfolia
e redefine a textura da pele. O sistema de temperatura controlada
associado ao ultrassom (modo 2) ajuda a nutrir e suavizar a pele, para
um aspeto uniforme e radiante.
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« A curvatura suave da lamina foi concebida como uma onda para se
adaptar perfeitamente ao contorno do rosto.

« As vibragdes ultrassonicas transformam a dgua numa névoa e fazem
vibrar as gotas para libertar as impurezas da pele e desobstruir os
poros.

« Muito higiénica, a cabeca ondulada ondula o rosto e pode ser
utilizada de ambos os lados (ondulagdo para baixo ou plana) de
acordo com a funcao esperada.

« Antes da primeira utilizagéo, carregue totalmente a bateria.

« Para comecar, leia atentamente as seguintes instrucdes e guarde o
folheto num local seguro.

UTILIZACAO DO APARELHO
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« Limpar a pele:

Aplique dgua no rosto. Ligue o aparelho e selecione o modo 1
"Limpeza" (prima 1 vez). Com a cabeca ondulada para baixo, limpe
e esfolie a pele durante 3 minutos, no maximo. Nao faca demasiada
pressao. O ultrassom tem a capacidade de desobstruir as impurezas

da sua pele sem dor. Evite a area dos olhos.
D\
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« Hidratar a pele
Aplique o creme ou soro didrio. Selecione o modo 2 "Hidratagao"
(prima 2 vezes). Hidrate a pele com a parte plana da cabeca ondulada:
a tecnologia de aquecimento controlado associada as vibragoes
ultrassonicas ajuda a uma melhor absorcao do cosmético. Esta etapa
dura, no mdximo, 2 minutos.
Evite a drea dos olhos.

« Efetuar um lift na pele:
Selecione o modo 3 "Lifting" (prima 3 vezes). Mova lentamente o
aparelho e a cabeca ondulada plana, desde o queixo até as orelhas,
seguindo o contorno do rosto. Faca 0 mesmo no queixo, do centro
para o exterior. Dura, no maximo, 2 minutos.
Evite a area dos olhos.

jin

CASO OCORRA ALGUM PROBLEMA
« O aparelho desliga-se durante a utilizagéo:
- Verifique se o nivel de carga da bateria é suficiente.
- Verifique se ndo aplica demasiada presséo na pele durante a
utilizagao.
- Caso o motivo seja outro, devolva o aparelho a um dos Servicos de
Assisténcia Técnica autorizado.

'PROTECAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR
O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser
recuperados ou reciclados. Entregue-o num ponto de recolha
para possibilitar o seu tratamento.

I Reciclagem das baterias:
Antes de remover as baterias de ides de litio, descarregue-as
completamente. Abra o compartimento da bateria utilizando
uma ferramenta, corte todas as ligagoes e, em seguida, recicle
as baterias de forma segura.



Estas instru¢oes também estdo disponiveis no nosso
website www.rowenta.com
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Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Franca
421266271 R.CS. Lyon

ENTRADA: 100-240V 50/60 Hz
SAIDA:5,0V05A2,5W
AAE.:73,9%

Sem carga: 0,06 W
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A - NABIJECI A ULOZNY PROSTOR G - REZIM 1 - CISTENI: AZ JED-
B - NABIJECI KONEKTOR NOU TYDNE
C - OCHRANNY KRYT H - REZIM 2 - HYDRATACE: AZ
D - VLNITA HLAVICE JEDNOU DENNE )
E - TLACITKO ZAP/VYP. I - ?\EZZJ':E\/‘D?\IB\GYSS\?J'EPOKOZKY:
F - KONTROLKA NABIJENI

BEZPECNOSTNI POKYNY

o *K zajisténi vasi bezpecnosti tento spotiebi¢ vyhovuje viem
platnym norméam a predpistim (nizké napéti, elektromagneticka
kompatibilita, Zivotni prostredi atd.).

« Jako dodatecné bezpecnostni opatieni
doporucujeme piidat zafizeni pro méfeni
zb%tkového proudu v elektrickem obvodu
v koupelné, ktery pracuje maximainé pfi
30 mA. Poradtte se s elektrikarem.

(55)



V' zemich podléhajicich predpisim EU
(oznaceni CE): Toto zafizeni nesméji
pouzivat déti. Spotrebi¢ mohou pouzivat
osob?/(véetnédétﬂsezhor§en)'/mifyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo byly
radné pouceny ohledné pouziti spotiebice
bezpecnym zplsobem a chapou mozna
rizika spojena s jeho pouzivanim. Déti by
si nemély se spotiebicem hrét. Déti nesmi
tento spotfebiC Cistit ani provadét jeho
udrzbu. Toto zafizeni obsahuje baterie,
které mize vyménit pouze zkusend
osoba. Pred likvidaci vyjméte baterie ze
spotfebice. Pfed vyjimanim baterii musite
Sﬁotfebié odpojit od elektrické sité. Baterii
likvidujte bezpecnym zplisobem.

« V ostatnich zemich nepodléhajicich nafizenim EU: Tento spotfebic

neni ur¢en k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo
nejsou fadné pouceny ohledné pouzivéni spotfebice ze strany osoby
zodpovédné za jejich bezpecnost. Dohlédnéte, aby si se spotfebicem
nehraly déti.

« Zafizeni je ureno pouze k domdacimu pouziti. Nelze jej pouzit pro

profesionalni icely. V pripadé nespravného pouziti zéruka zanika.

» Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, ze

produkt a pfislusenstvi nemaji zadné
zdvady. Pokud je zafizeni poskozeno
nebo vykazuje jakoukoli zévaduy,
nepouzivejte jeﬂ'. Pokud vam spotfebic
spadne a nasledné nefunguje jako
obvykle, nepouzivejte jej a kontaktuijte
servis. Je-li poskozen napéjeci kabel,
musi jej vyménit vyrobce, jeho
autorizovany servisni technik nebo
osoba s podobnou kvalifikaci, aby se
predeslo pfipadnému riziku.

% UPOZORNENI: Spotfebic uchovavejte

@ na suchém misté. Spotfebic nikdy
nepouzivejte, ﬁokud mate mokré
ruce, ani v blizkosti vody, ktera se
nachazi ve vané, sprchdch, dfezech
nebo jinych nadobéch... Spotfebic
neponorujte do vody ani neddvejte
pod tekouci vodu, a to aniza Ucelem
cistént.

« Télo spotiebice musite Cistit pouze suchym hadfikem a nesmi byt

vlhké, totéz plati pro nabijeci zakladnu.

« Spotfebi¢ nikdy nemyjte v myéce na nadobi. Spotfebi¢ nelistéte

abrazivnimi ani korozivnimi prostfedky.

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte, pokud je teplota pod 15 °Ca nad 35 °C.

Uchovavejte jej vzdy na rovném povrchu odolném viici teplu. Nikd



jej nedavejte do styku s hoflavymi materidly. Pokud se spotiebic¢
béhem pouzivani zahteje, vyvaruijte se kontaktu s pokozkou a pleti.
Aby k zahfati nedoslo, méli byste spotebi¢ pouzivat pomalu a bez
zbytecného tlaku.

D{H odnimatelna napéjeci jednotka

VAROVANI: K dobijeni baterie pouzivejte pouze napajeci jednotku a zékladnu 0952
dodané spolu s timto spotiebicem. Optimélniho nabijeni dosahnete tak, Ze bude zafizeni
spravné viozeno do zakladny. Zkontrolujte, zda vas spotfebi¢ odpovida mistnimu
sitovému napéti. Neodpojujte tahanim za kabel, ale tahem za zastrcku. Nepouzivejte
elektricky prodluzovaci kabel.

Spotfebic je tfeba odpojit po Uplném dobiti baterie, pred ¢isténim
nebo v pfipadé, ze nefunguje normalné. Tento spottebi¢ obsahuje
baterie, které smi vyménit pouze kvalifikované osoby.

NEPOVOLENE UZIVANI

*

Aby se zabranilo podrazdéni pleti, nepouzivejte zadné peelingové ani
agresivni prostiedky, jako jsou napfiklad peelingy, alkohol, jil... Tento
spotrebic slouzi k péci o plet, nejedna se o zdravotnicky prostiedek.
Pokud uzivate Iéky nebo mate zdravotni potize, kontaktujte svého
Iékare drive, nez zaCnete nas spotiebi¢ pouzivat. Zafizeni pouzivejte
pouze na obli¢ej, nikoliv na oci nebo télo. BEhem pouzivani vzdy
spotiebi¢em pohybujte.

Spotiebi¢ nepouzivejte:

- méte-li zubni implantat,

- pouzivate-li integrované zdravotnické zafizeni (kardiostimulator,
naslouchétko...),

- s |ékarskymi krémy nebo krémem obsahujicimi fotocitlivé latky,

- s esenciadlnimi oleji, domaci kosmetikou* a korozivnimi pfipravky,

- na poskozené nebo sluncem spalené pleti,

- na kite¢ové Zily, matefska znaménka, pihy, pokud trpite ekzémem,
zénétem...

- pokud trpite alergii na nékteré kovy (nikl),

- v téhotenstvi.*

V pfipadé alergické reakce, podrazdéni, zarudnuti, pokud pocitujete
bolest nebo jakékoli znamky nepohodli, prestarite spotiebi¢
pouzivat. Pokud mate na sobé piercing nebo Sperky, pred pouzitim
zafizeni je sundejte. Dbejte na to, abyste zafizeni nepouzivali
v blizkosti téchto oblasti.

Tento produkt nebyl za vyse uvedenych podminek testovdn, proto se pred jeho

pouzitim za uvedenych podminek poradte s Iékafem.

CISTENI - UDRZBA - SKLADOVANI - PREPRAVA

Pfed cisténim zafizeni se ujistéte, Ze je vypnuté. Po kazdém pouziti
ocistéte zafizeni suchym hadfikem, nasadte ochranny kryt a ulozte
sonicky Cisti¢ pleti do tlozného pouzdra.

Chcete-li sonicky cistic pleti nabijet, vlozte zafizeni ve spravné poloze
do ulozného prostoru, zkontrolujte, zda je na zafizeni viditelny
symbol ,baterie” a béhem nabijeni sviti kontrolka LED. Po nabiti
zafizeni odpojte adaptér od napéjeni. Nenabijejte ani neskladujte na
mistech s vysokou teplotou.

PRED PRVNIM POUZITIM

Zakoupili jste sonicky cisti¢ pleti Rowenta navrzeny k lepsi péci
o pokozku. Diky viInité hlavici a ultrazvukovym vibracim odstrariuje
sonicky cisti¢ pleti necistoty (Cerné tecky, prach, prebyte¢nou
mastnotu, odumfrelé kozni burky, akné, tmavé skvrny...).

Diky ultrazvukové technologii dlkladné cisti vasi plet, provadi
peeling a navraci pleti texturu.

Jeho fizeny teplotni systém spojeny s ultrazvukem (rezim 2) pomaha
vyzivovat a vyhlazovat pokozku a zajistuje tak sjednocenou a zafivou
plet.

Jemné zakfiveni noze ve tvaru viny se dokonale pfizptisobi tvaru vasi
tvare.

Jeho ultrazvukové vibrace preménuji vodu na mlhu a rozkmitavaji
kapicky, které odstranuji necistoty z pokozky a uvolfiuji pory.

VInita hlavice je velmi hygienicka, pfizpUsobi se obliceji a ze ji pouzit
na obou stranach (vinitou nebo plochou stranou) podle pozadované
funkce.

Pfed prvnim pouzitim baterii plné nabijte.

Nejprve si peclivé piectéte nasledujici pokyny a uschovejte pfirucku
na bezpecném misté.

POUZITi SPOTREBICE




« Cisténi pleti:
Naneste vodu na oblicej. Zapnéte zafizeni, vyberte rezim 1 ,¢isténi”
(1. stisknuti). Cistéte plet a provadéjte peeling s vinitou hlavici
smérem dolG maximélné po dobu 3 minut. Netlacte pfilis silné,
ultrazvuk dokdze odstranovat necistoty z pleti bezbolestné. Vyhnéte

se oblasti o¢i.
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« Hydratace pleti:
Naneste denni krém nebo sérum. Vyberte rezim 2 ,hydratace”
(2. stisknuti). Hydratujte plet pomoci ploché casti vinité hlavice:
fizena nahfivaci technologie spojena s ultrazvukovymi vibracemi
pomaéha vase kosmetické pripravky lépe vstiebavat. Tento krok trva
maximalné 2 minuty. Vyhnéte se oblasti oci.
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« Vypnuti pleti:
Vyberte rezim 3 ,vypnuti” (3. stisknuti). Pomalu pohybujte zafizenim
a plochou bo¢ni vinitou hlavici po obvodu obli¢eje od brady k usim.
A na bradé od stfedu ke strandm. Maximélné po dobu 2 minut.
Vyhnéte se oblasti oci.

A

V PRIPADE PROBLEMU
Zafizeni se béhem pouzivani vypne:
- Zkontrolujte, zda je Uroven nabiti baterie dostatecna.
- Zkontrolujte, zda na plet pfilis netlacite.
- Z jakéhokoli jiného dlivodu, vratte zafizeni do servisniho strediska.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI JE NA PRVNIM MISTE:
Vas spotiebic¢ obsahuje hodnotné materialy, které mohou byt
znovu pouzity nebo recyklovany. Zanechte jej na sbérném
misté komunélniho odpadu.

E— Recyklovani baterii:
Nez baterie Li-ion vyjmete, nechte je zcela vybit. Pomoci
nastroje oteviete pfihradku na baterie, odpojte véechny spoje
a baterie bezpec¢nym zptisobem recyklujte.

Tento navod naleznete také na nasich internetovych
strankach www.rowenta.com
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Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Francie

421266271 R.CS. Lyon

VSTUP: 100-240V, 50/60 Hz
VYSTUP:5,0V,0,5A,2,5W
AAE.::73,9%

Bez zatéze: 0,06 W
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- OPLAAD- EN OPBERGDOOS G - MODUS 1-REINIGEN:TOT 1

- OPLAADPOORT KEER PER WEEK
- BESCHERMKAP H - MODUS 2 - HYDRATEREN: TOT
- GOLFKOP 1 KEER PER DAG

- AAN/UIT-KNOP I - !'\)AEORDDUASGS: LIFT-TOT 1 KEER
- OPLAADINDICATOR
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« *Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke
normen en voorschriften (laagspanning, elektromagnetische
compatibiliteit, milieurichtlijnen, enz.).

« Wij adviseren u om, als extra
velligheidsmaatregel, een aardlekschakelaar
van maximaal 30 mA te installeren in het
elektrische circuit dat de badkamer voedt.
Vraag uw installateur om advies.

o« Voor landen die onder Europese
voorschriften (CE) vallen: Dit apparaat
mag niet door kinderen worden geBruikt.
Dit apparaat kan worden gebruikt door
Ioersonen en kinderen met beperkte
ichamelijke,  zintuigljke of mentale
vermogens of personen die gebrek aan
ervaring of kennis hebben, mits er een
toezichthouderaanwezig is of zij instructies
hebben ontvangen over veiHig gebruik
van het apparaat en zij mogelijke ?evaren
begrijpen. Laat kinderen niet spelen met
hetapparaat.Kinderenmogenhetapparaat
niet zonder toezicht ~schoonmaken
en geen onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren. Dit apparaat bevat batterijen
die alleen door ervaren personen kunnen
worden vervangen. Verwijder de accu
uit het apparaat voordat u het weggooit.
Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u de accu verwijdert.
U dient de accu veilig af te voeren.

« Voor andere landen die niet onder Europese voorschriften vallen:
Dit apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door personen
(onder wie kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij



onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het gebruik
van het apparaat. Houd toezicht op kinderen zodat ze niet met het
apparaat spelen.

« Uw apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het mag

niet voor professionele doeleinden worden gebruikt. De garantie
vervalt als u het product verkeerd gebruikt.

Controleer het product en de
accessoires voor elk gebruik op
eventuele gebreken. Gebruik het
apparaat niet meer als het beschadigd
of defectis.Alsuhetapparaatlaatvallen
en het apparaat vervolgens niet meer
normaal werkt, dient u het niet meer
te gebruiken en contact op te nemen
met de aftersales-serviceafdeling.
Indien het snoer is beschadigd, kunt
u gevaarlijke situaties voorkomen
door het te laten vervangen door de
fabrikant, een medewerker van de
klantenservice van de fabrikant of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

% LET OP: Bewaar het apparaat op
) een droge plek. Gebruik het
a#oparaat nooit met natte handen
of in de buurt van water in
badkuipen, douches, wastafels,

enz... Dompel het apparaat niet
onder en plaats het niet onder
stromend water, zelfs niet voor
schoonmaakdoeleinden.

« Maak de behuizing van het apparaat schoon met een droge doek. De

behuizing en het oplaadstation mogen niet nat worden.

o Gebruik nooit een vaatwasmachine om het apparaat schoon te

maken. Maak het apparaat niet schoon met schurende of bijtende
producten.

« Gebruik dit apparaat niet wanneer de temperatuur lager is dan 15 °C

en hoger dan 35 °C. Bewaar het altijd op een vlakke ondergrond die
bestand is tegen hitte. Laat het apparaat nooit in contact komen met
andere ontvlambare materialen. Vermijd contact met de huid als het
apparaat tijdens gebruik erg heet wordt.

« Gebruik het apparaat langzaam en zonder inspanning om verhitting

te voorkomen.

. DK Verwijderbare voeding.

WAARSCHUWING: Laad de accu alleen op met de voeding en het 0952-oplaadstation die
bij ditapparaatzijn geleverd. U dient het apparaat correct in het oplaadstation te plaatsen,
zodat het optimaal kan opladen. Zorg ervoor dat het apparaat in overeenstemming
is met het voedingsnet van uw land. Haal de stekker uit het stopcontact door aan de
stekker te trekken, niet aan het snoer. Gebruik geen verlengsnoer.

« Haal hetapparaat uit het stopcontact nadat het volledig is opgeladen,

voordat u het schoonmaakt of als het niet goed functioneert. Dit
apparaat bevat batterijen die alleen door ervaren personen kunnen
worden vervangen.

VERBODEN GEBRUIK

« Om irritatie te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat u geen andere

exfoliérende en agressieve producten gebruikt, zoals scrubs, alcohol,
klei, enz. Dit is een huidverzorgingsapparaat en geen medisch
apparaat. Als u medicijnen gebruikt of als u medische problemen
ondervindt, neem dan contact op met uw arts voordat u het
apparaat gebruikt. Gebruik het apparaat alleen op uw gezicht, niet
op uw ogen of lichaam. Gebruik het apparaat altijd in beweging op
uw huid.

« Gebruik het apparaat niet:



*

- Als u een tandimplantaat hebt,

- Als er bij u een medisch apparaat (pacemaker, gehoorapparaat,
enz.) is geimplanteerd

- Met medische cremes of creme die fotogevoelige stoffen bevat(ten)

-Met essentiéle olién, zelfgemaakte cosmetica* en bijtende
producten

- Op beschadigde of door-de-zon-verbrande huid

- Niet gebruiken op: spataderen, moedervlekken of als u last heeft
van eczeem, ontstekingen, enz.

- Als u allergisch bent voor enkele metalen (nikkel)

- Als u zwanger bent*

Stop direct met het gebruiken van het product als u tekenen
van allergie, irritatie, roodheid of pijn of tekenen van ongemak
ondervindt. Verwijder voordat u het apparaat gebruikt eventuele
piercings of sieraden in het gebied dat u gaat behandelen. Gebruik
het apparaat niet op deze gebieden van uw gezicht.

Ons product is niet onder deze omstandigheden getest. Win medisch advies in.

REINIGING - ONDERHOUD - OPSLAG - TRANSPORT

Schakel het apparaat uit voordat u het gaat schoonmaken. Maak
het apparaat na elk gebruik schoon met een droge doek, plaats
de beschermkap terug en berg uw Skin-Sonic Purifier op in de
opbergtas.

Om uw Skin-Sonic Purifier op te laden, plaatst u het apparaat op
de juiste manier in de opbergtas, zodat het batterijsymbool op het
apparaat zichtbaar is en het LED-lampje brandt tijdens het opladen.
Haal de stekker van de adapter uit het stopcontact wanneer het
apparaat volledig is opgeladen. Laad het apparaat niet op en bewaar
het niet in een ruimte met hoge temperaturen.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

U hebt de Rowenta Skin-Sonic Purifier gekocht die is ontworpen
om uw dagelijkse huidverzorgingsroutine te verbeteren. Dankzij
de golfkop en ultrasone trillingen verwijdert de Skin-Sonic Purifier
uw huid van onzuiverheden (mee-eters, vuil, overtollige olie, dode
huidcellen, comedonen, huidvlekken...).

Dankzij de ultrasone technologie reinigt het apparaat uw huid diep,
scrubt het de huid en verfijnt het de huidtextuur.

« Het gecontroleerde temperatuursysteem dat wordt geassocieerd
met ultrasound (modus 2) zorgt voor een gevoede en gladde huid,
voor een gelijkmatige en stralende teint.

« De lichte kromming van het mes is ontworpen als een golf om zich
perfect aan te passen aan de contouren van uw gezicht.

« De ultrasone trillingen zetten water om in een nevel en laten de
druppels trillen om onzuiverheden uit uw huid te verwijderen en
porién te ontstoppen.

« De golfkop is zeer hygiénisch en kan aan beide zijden worden
gebruikt (golvend of plat), afhankelijk van de functie die u wilt
gebruiken.

« Laad de accu volledig op voordat u het apparaat voor het eerst
gebruikt.

« Lees eerst de volgende instructies zorgvuldig door en bewaar de
handleiding op een veilige plaats.

GEBRUIK VAN HET APPARAAT
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« Reinig uw huid:

QU

Maak uw gezicht nat met water. Schakel uw apparaat in en selecteer
modus 1 «reinigen » (1 keer drukken). Met de golfkop naar beneden
reinigt en scrubt u uw huid (maximaal 3 minuten). Druk niet te hard:
de ultrasone trillingen kunnen onzuiverheden pijnloos van uw huid
weghalen. Vermijd het gebied rond de ogen.

« Hydrateer uw huid:
Breng uw dagelijkse créme of serum aan. Selecteer modus
2 " hydrateren " (2 keer drukken). Hydrateer uw huid met




behulp van het vlakke deel van uw golfkop: de gecontroleerde
verwarmingstechnologie van de ultrasone trillingen zorgt ervoor dat
uw cosmetica beter wordt geabsorbeerd. Deze stap duurt maximaal
2 minuten. Vermijd het gebied rond de ogen.

« Liftuw huid:
Selecteer modus 3 "tillen " (3 keer drukken).
Beweeg het apparaat en vlakke zijde van de golfkop langzaam van uw
kin naar uw oren, waarbij u de contouren van uw gezicht volgt. En van
het midden naar de buitenkant op de kin. Voor maximaal 2 minuten.
Vermijd het gebied rond de ogen.

ARERl

IN GEVAL VAN PROBLEMEN
« Het apparaat wordt uitgeschakeld tijdens gebruik:
- Controleer of de batterijen voldoende zijn opgeladen.
- Controleer of u niet te veel druk uitoefent op de huid.
- Ervaart u andere problemen? Stuur het apparaat dan terug naar een
servicecentrum.

MILIEUBESCHERMING STAAT VOOROP:
Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Breng deze naar een lokaal afvalverzamelpunt.

De batterijen recyclen:

Ontlaad de LI-ION-batterijen volledig voordat u deze
verwijdert. Gebruik gereedschap om het batterijvak te
openen, knip alle aansluitingen door en recycle de batterijen
op een veilige manier.

Deze instructies zijn ook beschikbaar op onze
website www.rowenta.com

DL K

Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - France

421266271 R.CS. Lyon

INVOER : 100-240 V 50/60 Hz
UITVOER: 5,0V 0,5A 2,5W
AAE.:73,9%

Onbelast: 0,06W
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A - POJEMNIK DO tADOWANIA  F - WSKAZNIK tADOWANIA
I PRZECHOWYWANIA G - TRYB1-OCZYSZCZANIE:
B - ZtACZE tADOWANIA MAKS. 1 RAZW TYGODNIU
C - OStONA H - TRYB 2 - NAWILZANIE: MAKS 1
D - GLOWICA RAZ DZIENNIE
E - WEACZNIK/WYLACZNIK | - TRYB3:LIFTING - MAKS. 1 RAZ

DZIENNIE

INSTRUKCJA DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA

« Dla Twojego bezpieczenstwa urzadzenie to spetnia wymogi
obowigzujacych  dyrektyw i  rozporzadzen  (dyrektywa
niskonapieciowa,  przepisy z  zakresu  kompatybilnosci
elektromagnetycznej, normy $rodowiskowe itd.).

« Jako dodatkowy srodek bezpieczenstwa

zalecamy instalace ~ wylacznika
roznicowopradowego ~ w  obwodzie
elektrycznym  zasilajacym tazienke,

dziatajacego przy nie wiecej niz 30 mA.

Prosimy poradzic sie swojego instalatora.

 Dotyczy  krajow podlegajqciich

rozporzadzeniom  Unii  Europejskiej
(oznaczenie CE): To urzadzenie nie moze
by uzywane przez dzieci.Urzadzenie moze
by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci)
0 ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub psychicznych, a takze osoby, ktorym
brak jest doswiadczenia lub wiedzy, o ile
znajduja sie pod odpowiednim nadzorem
lub otrzyma&K instrukcje  dotyczace
bezpiecznego Korzystania z urzadzenia i
znaja mozliwe ryzyko. Nie nalezy pozwalac
dzieciom bawic sie urzadzeniem. Dzieci nie
powinnyczysci¢urzadzeniaaniwykonywac
przy nim innych prac konserwacyjnych. W
tym urzadzeniu znajdujq sie akumulatory,
ktbore  moga  zostaC ~ wymienione
wytacznie przez wykwalifikowane osoby.
Akumulatory nalezy wyja¢ z urzadzenia
przed wyrzuceniem. Podczas wyjmowania
akumulatorow urzadzenie musi  by¢
odtaczoneodsiecielektrycznej. Akumulator
nalezy zutylizowa¢ w bezpieczny sposéb.



Dotyczy innych krajow niepodlegajacych rozporzadzeniom Unii
Europejskiej: Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub
psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo
nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat
je wczesniej na temat obstugi urzadzenia. Aby nie dopusci¢ do
zabawy urzadzeniem, dzieci powinny pozostawa¢ pod opieka 0séb
dorostych.

« Urzadzenie powinno by¢ uzywane tylko w domu. Nie nalezy go

uzywac do jakichkolwiek celéw zawodowych. Gwarancja staje sie
niewazna, jesli urzadzenie jest niepoprawnie uzywane.

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze
produkt i akcesoria nie sg uszkodzone.
Jesliurzadzeniejestuszkodzonelubma
widoczne usterki, nie nalezy gouzywac.
Nie uzywac urzadzenia i skontaktowac
sie z Autoryzowanym  Centrum
Serwisowym, gdy urzadzenie upadto
lub nie funkcjonuje prawidtowo. Jezeli
przewdd zasilania jest uszkodzony,
abr unikna¢ niebezpiecznych sytuacji,
nalezy go wymieni¢. Wymiany
powinien  dokona¢  producent,
przedstawiciel jego serwisu lub inna
osoba 0 podobnych kwalifikacjach.

D) UWAGA! Przechowuj urzadzenie w
suchym miejscu. Nigdy nie uzywaj

urzadzenia mokrymi rekami ani w
poblizu wody znajdujacej sie w
wannie, pod prysznicem, w zlewie
badz w innych zbiornikach,
Urzadzenia nie wolno zanurzac
w wodzie ani wkfadac pod biezaca
wode nawet w celu wyczyszczenia.

Korpus urzadzenia nalezy czysci¢ wytgcznie suchg szmatka. Korpus
ani podstawa do tadowania nie powinny by¢ mokre.

Nigdy nie uzywaj zmywarki do naczyn do czyszczenia urzadzenia.
Nie czy$¢ urzadzenia za pomocg produktdw sciernych ani zracych.

« Nie uzywaj tego urzadzenia, gdy temperatura jest nizsza niz 15°C lub

wyzsza niz 35°C. Zawsze trzymaj je na ptaskiej powierzchni odpornej
na wysoka temperature. Nigdy nie narazaj urzadzenia na kontakt
z innymi tatwopalnymi materiatami. Jedli urzadzenie zbytnio sie
nagrzewa podczas stosowania, nalezy unikac¢ kontaktu ze skdra.

Aby uniknac rozgrzania, nalezy korzystac z urzadzenia powoli i bez
nadmiernego obcigzania.

. DK Zdejmowana jednostka zasilajaca.

OSTRZEZENIE! Do fadowania akumulatora nalezy uzywac tylko jednostki zasilajace]
i podstawy 0952 dofaczonej do urzadzenia. By zadba¢ o optymalne tadowanie,
urzadzenie nalezy poprawnie umiesci¢ w podstawce. Upewnij sie, ze urzadzenie jest
zgodne z siecia zasilajaca w Twoim Kraju. Przy wyjmowaniu wtyczki z kontaktu nie nalezy
ciagnac za przewdd lecz za wtyczke. Nie nalezy uzywac przedtuzacza.

« Urzadzenie nalezy odtaczy¢ po petnym natadowaniu akumulatora,

przed czyszczeniem lub w przypadku nieprawidtowego dziatania. To
urzadzenie zawiera akumulatory, ktére moga by¢ wymieniane tylko
przez wykwalifikowang osobe.

NIEDOZWOLONE UZYCIE

Aby unikna¢ podraznienia, nie nalezy stosowac innych produktéw
ztuszczajacych i agresywnie dziatajacych, takich jak scruby, alkohol
czy glinka. To urzadzenie jest urzadzeniem do pielegnacji skory,
a nie wyrobem medycznym. Jesli jestes w trakcie leczenia lub masz
jakikolwiek problem zdrowotny, skontaktuj sie z lekarzem przed



uzyciem urzadzenia. Uzywaj urzadzenia wylacznie na twarzy, a nie
w okolicach oczu lub na ciele. Zawsze uzywaj urzadzenia, wykonujac
koliste ruchy na skérze.

« Nie nalezy uzywac urzadzenia:

- Jedli masz implant dentystyczny.

-Jedli w Twoim ciele umieszczone sa wyroby medyczne (np.
rozrusznik serca czy aparat stuchowy).

- Jedli stosujesz kremy medyczne lub kremy zawierajace substancje
Swiattoczute.

-Z olejkami eterycznymi, kosmetykami domowej roboty*
i produktami zracymi.

- Na skdrze zniszczonej lub spalonej storicem.

-Na zylakach, pieprzykach i znamionach, a takze w przypadku
egzem, stanéw zapalnych itp.

- Jedli masz alergie na niektére metale (nikiel).

- Jedlijestes w cigzy*.

« Nalezy zaprzesta¢ uzywania urzadzenia w przypadku pojawienia
sie alergii, podraznienia, zaczerwienienia skory, bolu lub uczucia
dyskomfortu. Jesli nosisz kolczyki lub bizuterie w miejscach, na
ktorych ma zosta¢ wykonany zabieg, zdejmij je przed uzyciem
urzadzenia. Nie uzywac urzadzenia w poblizu tych miejsc.

* Nasz produkt nie byt testowany w tych warunkach. Zasiegnij porady lekarza.

CZYSZCZENIE - KONSERWACJA - PRZECHOWYWANIE -
TRANSPORT

« Zanim rozpoczniesz czyszczenie urzadzenia, sprawdz, czy jest ono
wyfaczone. Po kazdym uzyciu wyczys¢ urzadzenie suchg szmatka,
zat6z nasadke ochronng i przechowu;j ultradZzwiekowy oczyszczacz
skory w pudetku.

o Aby natadowa¢ ultradzwiekowy oczyszczacz skéry, umiesé
poprawnie urzadzenie w pojemniku, upewniajac sie, ze umieszczony
na urzadzeniu symbol akumulatora jest widoczny, a dioda LED
$wieci sie podczas tadowania. Po natadowaniu urzadzenia odtacz
zasilacz od zrodta zasilania. Nie faduj ani nie przechowuj urzadzenia
w miejscach, w ktérych jest wysoka temperatura.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

« Zakupiony ultradzwiekowy oczyszczacz skdry zostat zaprojektowany
z myéla o codziennej pielegnacji skoéry. Dzieki specjalnie

zaprojektowanej gtowicy oraz wibracjom ultradzwiekowym
urzadzenie oczyszcza skore z zanieczyszczen (wagry, brud, nadmiar
sebum, martwe komorki skory, zaskérniki, plamy na skorze itp.).

« Dzieki technologii ultradzwiekowej urzadzenie gteboko oczyszcza
skore, ztuszcza ja i poprawia jej strukture.

« System kontroli temperatury powiazany z ultradzwiekami (tryb 2)
pomaga odzywic i wygtadzi¢ skére, zapewniajac gtadka i promienng
cere.

« Delikatna krzywizna ostrza przypomina fale, aby idealnie dopasowac
sie do ksztattu twarzy.

« Ultradzwiekowe wibracje przeksztatcaja wode w mgietke i wprawiajg
krople w wibracje, aby pozby¢ sie zanieczyszczen ze skdry i
odblokowac pory.

« Bardzo higieniczna falista gtowica doskonale uktada sie na twarzy
i moze by¢ stosowana dwustronnie (falg w dét lub powierzchnig
ptaska), zgodnie z oczekiwana funkgja.

o Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy w petni natadowac
akumulator.

« Przeczytaj uwaznie ponizsze instrukcje i przechowuj ulotke w
bezpiecznym miejscu.

UZYWANIE URZADZENIA
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« Oczyszczanie skory:

Q

Zwilz twarz woda. Wacz urzadzenie, wybierz tryb 1 « oczyszczanie
» (1 naci$niecie). Falista strong gtowicy oczyszczaj i ztuszczaj skore
maksymalnie przez 3 minuty. Nie dociskaj urzadzenia zbyt mocno
do skéry, ultradzwieki bezbolesnie usuwaja zanieczyszczenia. Unikaj
obszaru wokét oczu.
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« Nawadnianie skory:
Natdz krem lub serum. Wybierz tryb 2 « nawilzanie » (2 nacisniecia).
Nawodnij skdére za pomocy ptaskiej czesci gtowicy: technologia
kontroli temperatury w powigzaniu z wibracjami ultradzwiekowymi
powoduije lepsze wchtanianie kosmetyku. Ten etap trwa maksymalnie
2 minuty. Unikaj obszaru wokét oczu.
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« Lifting skory:
Wybierz tryb 3 «lifting » (3 nacisniecia). Powoli przesuwaj urzadzenie
ptaska strong gtowicy od podbrdodka do uszu zgodnie z ksztattem
twarzy. Nastepnie przesuwaj nim po podbrodku, od $rodka do
zewnatrz. Zabieg powinien trwa¢ maksymalnie 2 minuty. Unikaj
obszaru wokét oczu.

yENR{

W PRZYPADKU PROBLEMOW
« Urzadzenie wytacza sie podczas pracy:
-Sprawdz, czy akumulator jest natadowany w wystarczajagcym
stopniu.
- Upewnij sie, ze urzadzenie nie jest zbyt mocno dociskane do skéry
podczas uzywania.
-W kazdym innym przypadku nalezy zwréci¢ urzadzenie do punktu
serwisowego.

OCHRONA SRODOWISKA PRZEDE WSZYSTKIM
Urzadzenie jest wykonane z wielu wartosciowych materiatow,
K ktore nadaja sie do odzysku i recyklingu. Nalezy oddac je do

miejscowego punktu zbiérki odpadéw komunalnych.

— Recykling baterii:
Przed wyjeciem baterii litowo-jonowej catkowicie je roztaduj.
Otwérz schowek na baterie, przetnij wszystkie potaczenia i
zutylizuj baterie w bezpieczny sposéb.

Niniejsza instrukcje mozna takze znalez¢ na naszej
stronie internetowej www.rowenta.com
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Groupe SEB - Rue du Champ de courses
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PARAMETRY WEJSCIOWE: 100-240 V; 50/60 Hz
PARAMETRY WYJSCIOWE: 50V 0,5 A 2,5W
A.AE.:73,9%

Bez obcigzenia: 0,06 W
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A - KOPOBKA 151 3APAIIXKAHHSA F - IHAUKATOP 3APAIKAHHSA
TA 3BEPITAHHA G - PEXUM 1 «OUULEHHS»: 10
B - 3APAJHWUA NOPT 1 PA3Y HA TVXKJEHb
C - 3AXVCHA KPULLKA H - PEXVM 2 «<3BONIOXKEHHS»:
D - XBW/IbOBA FO/IOBKA A0 1 PA3Y HA IEHb
E - KHOMKA BBIMKHEHHSA/ I - PEXVM 3 <JIIOTUHI: 1O
BUMKHEHHSA 1 PA3Y HA IEHb
MPABWIA BE3MEKK

[na Bawoi 6Ge3neky Ueln Npunaj BIAMOBIJAE 3aTBEPAXEHUM
CTaHjapTam i npaswnam (QupekTvBa NpPO  HU3bKOBOLTHE
06nafHaHHs, eNeKTPOMarHiTHy CyMiCHICTb, 3aXWCT AOBKINNA TOLO).

Ak pojatkoBui 3axim 6e3nekn M
PEKOMEHLYEMO BCTAHOBUTW  MPUCTPIl
3axucHoro  BigkmioueHHa  (M13B)
eNeKTPUYHI Mepexi BaHHOI KIMHaT
Ha BWMAJOK, AKWO CTPYM  BUTOKY
nepesuwmTb 30 MA. AKLO Bam NOTPibHa

KOHCYNbTaLlil, 3BEPHITHCA [0 CreLlianicTa
3 YCTaHOBKIA,

o [Hpopmadia ana kpaiH, y AKUX AioTb

ctaHgapm - €C (mapkysaHha  CE).
3a00pOHEHO  BIKOPUCTAHHA  MPUCTPOK
nitoMi. Ocobu (BKMOYHO 3 AiTbMK) 3
0OMEXEHUMI ~ Bi3NYHIMIA, CEHCOPHIMM
I PO3yMOBUMIA MOXAMBOCTAMM abo
0coby 6e3 BiaMOBIAHOTO AOCBIAY Ui 3HaHb
MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATI Liel mpunag
TiINbKK Mif HarnagoM abo micns Toro, fiK
BOHI OynM MPOIHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO
MOr0  BMKOPWUCTAHHA Ta  3pO3yMminu
MNOB'A3aHi i3 LM pu3nkiA. He fo3sonaiTe
0iTAM rpatnca 3 npunagom. He gossonaire
AiTAM YACTATM Mpunag abo BIKOHYBATU
IHLLI MpoLiepypu 3 0ro 06CNyroByBaHHA. Y
KOMMNEKTi 3 LM NpUnagoM nocTavaloTbCA
aKyMyNIATOPK,  3aMIHOK  AKUX  MOXYTb
3aMaTMcA  Mwe  KBaniQikoBaHi
crevianictu. Mepeg ytunizavieto npunagy
BUIAMITb i3 HbOro akymynstop. [lepi
HiXX BUAMATM aKyMynATop, Bifj €AHaNTe
npunag  Bif  [PKEPena  KMBNEHHA.



YTnisavia akymynatopa mae BigbyBaruice
3 JOTPMMaHHAM 3aX0giB be3neki,

« |HpopMmaLlia AnA iHWKMX KpaiH, Y AKX He AiloTb cTaHaapTn €C. Len

npunag He Npu3HauYeHWi AN BUKOPUCTAHHA ocobamu (30Kpema,
BiTbMY) 3 0OMeXeHUMU Bi3NYHNMI, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMMU
3pi6HOCTAMY 260 0cobamu, AKi He MatoTb JOCTATHLO AOCBIAY 11 3HaHb,
HEeOOXigHVX ANA BUKOPUCTAHHA NpUnagy, OKpiM BUNaZKiB, KON BOHM
BMKOPMCTOBYIOTb NpWag nig Harnsagaom abo 6yny NpoiHCTPYKTOBaHi
CTOCOBHO /OO BMKOPUCTaHHA 0C060t0, BifNOBIAANbHOW 32 IXHI0
6e3neky. He go3BonaiiTe AitaM rpaTnca 3 Npunasjom.

« Baw npunaa npusHayeHnin nuLe ANA [OMALIHBOTO BUKOPUCTaHHA.

loro He MOXHa BMKOPWCTOBYBATM B KOMEPLiAHUX Uinax. Y pasi
HenpaBWNbHOrO BUKOPUCTaHHA NPUagy rapaHTia CTae HeRiicHo0.

[leped  noyaTKOM  BUKOPUCTAHHA
NnepekoHaitTecs, WO Ha BuMpobi Ta
akcecyapax Hemae fgedexTiB. AKwo
MPUCTPIN  MOWKOMKeHMA  abo  Ha
HbOMY € AedeKkTH, MPUNUHITD  HUM
KopuctyBatica. AKWO MicnA  nagiHHA
npunag Ctas npawioBaTil HempasusbHO,
MPUNUHIT ~ Or0  BUKOPWUCTAHHA  Ta
3BEPHITHCA 40 CNYXOM MICNANPOAAKHOrO
00CNyroByBaHHA. 3 METOK YHUKHEHHS
Hebe3neKu 3amiHy MOLIKOAXEHOro WHypa
XVMBNEHHA Ma€E 3MiICHIOBATI BUPOOHMK,
woro  cnyxba  micnANPOAAXHOro
obcnyroysaHha  abo  ocobu 3
aHanoriyHMM piBHeM KBanidikaLii,

I10I1EPEp,)KEHHﬂ! 36epiraitre

% npunag y  Cyxomy  Micu.
3a60pOHEHO TOpKaTMCA Mpunagy
BOMIOTVMM ~ pyKaMK, @  TakoX
Tpumatn - voro - nopag i3
HaroOBHEHOK  BaHHOW,  [yleMm,
pakoBMHaMM  abo  iHWKMK
pesepsyapamu 3 Bofjow. He
3aHyploATe Npunag y Bopy Ta He
KNagitb 0o Mig NPOTOUHY BOJY -
LIbOr0 He MOXHa PODUTI HaBiTb i3
METOI0 OUMLLEHHS.

« He mouiTb KOpnyc npunagy Ta 3apAgHUN NPUCTPI — ounLLyiiTe iX 3a

AOMOMOTOI0 CyXOi FaHYipKu.

o He moxHa MU Npunag y noCySOMUNMHIN MawwHi. Ana yniweHHs

npunagy 3abOpOHEHO 3acTOCOBYBaTM abpasviBHi peyoBUHK abo
3acobu, AKi MOXYTb CMPUYNHIUTY MOABY KOPO3il.

o He BVIKOpMCTOByI;ITe uen npunag 3a Temnepatypu HaBKONWHbLOIO

cepeposuila Hkye 15 °C abo suwe 35 °C. Mpunag mae 6ytn
PO3TallOBaHNI Ha PiBHIll TEPMOCTINKMIA NOBepxHi. He fonyckarte
KOHTaKTy npunagy 3 iHW1UMW Nerko3anmMmnctumi matepianamu. AKLLO
Mif Yac BUKOPUCTaHHA NPUNaj Neperpiscs, yHKanTe Moro KOHTaKTy
3i LWKipolo.

o LLo6 YHWKHYTM HarpiBaHHA, KOPUCTYIATECA NPUNAAOM MOBINBbHO, HE

[OoKnagawo4n 3anmBUX 3ycunb.

« D 3uimHui 6n0k uBnenHs

MOMEPEXEHHA! [inA 3apampkaHHA akymynsTopa BUKOPUCTOBYITE Muwe 6noK
UBNEHHA | OCHOBHY YacTiHy 0952, WO MOCTaYaETbCA Pa3oM i3 LM npunagom. [ina
ONTUMANLHOTO 3apAIKaHHA MPUCTPOIO OO CMig NPaBUAbHO Mif'EAHATA O OCHOBHOI
yacTuHu. lepeKoHaiitecs, WO BaLl NPvnaj BIAMOBIAAE CTHAAPTAM MepPEXi XUBNEHHA y
BaLLilt KpaiH. Bin'eaHyloum LWHYP Bif MePeXi XIBNEHHS, TATHITb 32 BUNKY, @ He 3a LHYP.
He BIKOPYCTOBY/ITe eNeKTPUYHMIA OAOBXKYBAY.



MicnsA 3aBepLIeHHA 3apAXKaHHA aKyMyIATOPa, Nepes YnLLeHHAM abo
B pa3i NopyLIeHHs poboTu npunagy 0608'A3KOBO BUTAHITb BUJIKY 3
po3eTKU. Y KOMMAEKTI i3 UM Npunafom nocTaqaloTbea akyMynatopu,
3aMiHOI0 AKMX MOXYTb 3aliMaTICA Nnile KBanidpikoBaHi cnevianicTu.

3ABOPOHEHI BAPIAHTW BUKOPUCTAHHA

LLlo6 yHUKHYTM MoppasHeHHs, He BUKOPUCTOBYMTe OyAb-AKi iHWI

KOCMETWYHi 3aCo6M AN 3MyLLyBaHHs LWKipYU abo arpecrBHi peuyoBMHY,

Hanpuknag ckpabu, cnupToBi 3acobu, ruHy Towo. Len mpunag

npW3HaYeHUin nuile AnA Aornagy 3a Wkipoto. BiH He nigxoanTb anAa

BUKOPUCTAHHA B MeOUYHUX Uinax. AKLWO BW NpuiimaeTe nikm abo

Ma€Te npo6nemm 3i 30POB'AM, MPOKOHCYNBTYITECA 3 NiKapeMm, nepLu

HIXK KOPMCTYBATMCA HalMM npunagom. BukopucTtoByitte npunag

nuLe Ha obnMyyi Ta YHMKaliTe AiNAHOK 6inA oueid i Ha Tini. Mig vac

KOHTaKTY 3i LLKIpOto NPUCTPIl Ma€ NOCTINHO pyxaTuca.

He BukopucToByiiTe npunag:

- AlKWo y Bac € 3y6HNIA iMMNaHT.

- AKLO BaM iMNaHTOBaHO MeANYHUI NPUCTPIl (KapgiocTUmynATop,
CNyXOBWIA anapat ToLo).

- 3 MEAMYHUMU KpeMamyt 260 KPEMOM, LLIO MiCTUTb CBITNIOUYTINBI
PEYOBMHN.

- 3 edipHIMM MacamK, LOMALIHbOI KOCMETUKOW* Ta KOPO3iliHUMN
3acobamu.

- Ha nowkogxeHiii abo o6naneHii CoHuem LKipi.

- He BuKopucTOBY/iTE B pasi: BAPUKO3HOTO PO3LUMPEHHA BEH,
HaABHOCTi POAVIMOK, POAUMMX NAAM, AKLLO BU CTPaXAa€ETe Bif
eK3emU, 3ananeHHs ToLo.

- AKWo y Bac anepria Ha Aeaki MeTanu (Hikenb).

- Y pasi BaritHocTi.*

Y pasi BUHUKHEHHA aneprii, NogpasHeHHA, MOYEPBOHIHHA, 6onto

abo AUCKOMPOPTY MPUMNUHITL KOPUCTYBATUCA NPUagoM. Ko y

BAaC € MIPCUHT YK BM HOCWTE l0BENIPHi NPUKPAcK Ha BiAMOBIAHMUX

RiNAHKax Tina, 3HIMITb iX nepef BUKOPUCTaHHAM Npunagy. He HaaTo

HabnuxaiiTe Npunag Ao MicLb NPoKoniB.

Hauw 8upi6 He mecmysascs 3a 3a3Ha4eHUX yMO8, 38epHIMbCA 3a KOHCYTbmauieto

00 MeOUYHOI ycmaHosu.

YNLLEHHA, TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHSA, 3BEPIFTAHHA,
TPAHCTOPTYBAHHA

Mepen uniLeHHAM Npunagy nepeKkoHanTecs, WO BiH BYMKHEHUI.

Oumwaiite npunag nNicNA  KOXHOTO  BUKOPUCTAHHA — CyXOlo
raHuYipKOI, 3aMiHiTb 3aXUCHUI KOBMaYoK i 36epirainte anapar gns
YNbTPa3BYKOBOrO ounLeHHA obnuyus Skin-Sonic Purifier y ¢ytnapi
AnA 36epiraHHs.

LLlo6 3apaguTy anapaT oA ynbTPa3BYKOBOMO OUMLLEHHS 06anyys
Skin-Sonic Purifier, npaBunbHO po3MicTiTh ioro y ¢ytnapi ana
36epiraHHA, MepekoHalTeca, WO BUAHO CUMBON «AKYMYNATOp»
Ha MPWCTPOI, a CBITNOAIOA CBITUTLCA NiA Yac 3apAmXaHHA. Konwm
3apAmKaHHA npunagy byge 3aBeplueHo, 06OB'A3KOBO BiAKMIOUITh
afantep Bif enektpomepexi. He 3apagxaiite Ta He 36epiraiite
npunag y MicLsx i3 BUCOKOI TemnepaTypoto.

MEPEA NEPLUM BUKOPUCTAHHAM

Bu npupbanu anapat As yNbTPa3BYKOBOrO OUMWLLEHHA 06AMYYs
Skin-Sonic Purifier Big Rowenta, npusHaueHui 4ns BOOCKOHANEHHs
BALLOrO WOAEHHOrO OrNAAY 3a LWKIpOI0. 3aBAAKY XBUbOBI roNoBLi
Ta yNbTPa3ByKOBUM KonmBaHHAM Skin-Sonic Purifier oumwae wkipy
Bifi 3a0pyAHeHb (YOPHWX UATOK, Opyay, HafJIMLIKOBOrO XMpY,
MEPTBUX KMITUH LUKipW, KOMEAOHIB, WKIPHUX NAAM TOLLO).

3aBAAKM YNbTPa3BYKOBIi TEXHOMOTIT NpUnag rnmboKo OUMLLAE LWKipY,
BigNywye Ta nokpauyye i TekcTypy. Moro cuctema perynboBaHoi
TemnepaTtypu, NOB'A3aHa 3 yNIbTPa3ByKOBOIO TEXHONOTIE (PeXxIM 2),
AOTOMarae >KVBUTU Ta PO3rMajKyBaTu LWKIPYy ANA [OCATHEHHA
PIBHOTO i CAKOYOTrO KONbOpPY 061Yus.

BurHyta dopma ckpabepa 3abesneuye AbGaiinvee Ta ifeanbHe
afanTyBaHHA 40 KOHTYPIiB 06nYus.

YNbTpa3ByKOBi KONMBaHHA NEPETBOPIOIOTb BOAY Ha BOAAHWA nuA i
3MYLLYIOTb Kpanenbky BibpyBaTh, Wo6 BUTArHYTU 3abpyAHEHHA 3i
LWKipY Ta OUNCTUTI MOPU.

XBMUNbOBa TrONOBKA XapaKTepU3yeTbCA UYAOBUMMU  Tiri€EHIYHUMU
BNacTUBOCTAMM  Ta  PYXa€TbCA  XBWNEMoAibHO Ha  Ballomy
o6nmyui. OTxe, BU 3MOXKETe BUKOPWCTOBYBATU 06UABI Ti CTOPOHY
(xBrNenogiGHy UM Nnacky CTOPOHy) BiANOBIAHO [0 06paHoi GYHKLI.
Mepen nepwiimM BUKOPUCTaHHAM MOBHICTIO 3apAAITb aKyMynATop.
[inA noyatky yBaXKHO NpouuTaiTe HaBeAeHi iHCTPyKLii Ta 36epiraiiTe
6poluypy B HagiHOMy Micui.



BUKOPUCTAHHA NPUNALY

[}
S > e :a
=4 <
) %0

o OuYnCTNTDb WKipy:
Bmuitte 06nmyus Bogoto. YBIMKHITL Npunag, BMOepiTb pexum 1
«OunwieHHs»  (1-e  HaTWUCKaHHA).  XBMNEMNOAIGHOI  CTOPOHOI
XBWNbOBOI FOMIOBKM OUMLLyNTE Ta BignyLynTe WKIpy MakCUMym
MPOTAroM 3-X XBUIUH. He HaTuCKaliTe 3aHAfATO CWIbHO, YNbTPa3ByK
3paTHWiA 6e360micHO Mo36aBuUTY LIKIPY Bif HeponikiB. YHuKaiite

06/1acTi HaBKOMO OYeN.
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« 3BONOXYiiTe WKipy:
HaHeciTb wwopeHHNn Kpem abo cupoBaTtky. Bnbepitb pexum 2
«3BONOMEHHA» (2-€ HaTUCKaHHA). 3BONOXYITE LKIPY 3@ JONOMOrol
NNacKoi CTOPOHV XBWSIbOBOI FONOBKN: TEXHOJOiA KOHTPONIbOBAHOTO
HarpiBaHHgA, MOB'A3aHa 3 YNbTPA3BYKOBMMMW BibpaLjiamMu, Crpuse
Kpalomy BOUpaHHIO KocMeTnyHoro 3acoby. Llen ertan TpuBae
MaKCIMYM 2 XBUAMH. YHWKaliTe 06N1acTi HaBKOMO ouei.

« Migrarditb wKipy:
BrbepiTb pexum 3 «JlidTHM (3-e HaTUCKaHH).
MoBinbHO pyxaiiTe Npunag i NNacky CTOPOHY XBUNbOBOI FONOBKY Bif
nipbopiaas A0 ByX, NOBTOPIOUN KOHTYp 06nmyyA. | Ha ninbopiaai —
Bif} LIeHTPY Ha30BHi. [POTArOM MaKCMyMm 2 XBUAWH.
YHVKaliTe 06nacTi HaBKOJIO OYeil.

1

Y PA3I BUHUKHEHHA NPOBJIEM
o AKWO NPUCTPIlt BAMUKAETLCA Nif YaC BUKOPUCTAHHS:
- NepeKoHalTecs, Wo piBeHb 3apAaay AOCTaTHIN;
- He NPUTIUCKaiiTe Npunag Ao WKipy HaATo CUNbHO;
- AKWO NpUNag BUMUKAETbCA 3 iHIWIMX MPUYWH, BIJHECITb 10r0 0
CepBiCHOrO LieHTpa.

MOABANTE MPO HABKOJLLIHE CEPEOBMULLE:
Baww npunag mictnte 6arato matepianis, AKi MOXyTb 6yTn
nepepobneHi abo NOBTOPHO BNKOPUCTaHI. 3faiiTe Oro B
MicLieBNI1 MyHKT 36MpaHHA MOBYTOBWX BiAXOAIB.

I Y TVni3aLlia akymynaTopis:
lMepen BUMaHHAM NiTi-IOHHKX aKyMynaTopis
nepeKoHawnTecs, Lo BOHM NOBHICTIO po3paaxeHi. BigkpuiiTe
BiAAINeHHA AnA akyMynaTtopa 3a AONOMOroto BinoBigHOro
iHCTpyMeHTa, nepepixTe BCi 3'€AHaHHA Ta yTUniyiTe
aKkymynaTopu B 6e3neyHuin cnocio.

Lis iHcTpYKLiA TaKoX AOCTYNHa Ha HalloMmy Be6-caiTi
www.rowenta.com
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IHdopmauis npo npunag. 0952

Groupe SEB — Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque — France (®paHuis)
421266 271 R.C.S. Lyon (JlioH)

BXIOHA HATPYTA: 100-240 B, 50/60 'y
BVIXIAHA HAMPYTA: 5,0 B,0,5 A, 2,5 Bt
AAE.:739%

MoTyxHicTb xonoctoro xoay: 0,06 Br
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A - NABIJACI A SKLADOVACIBOX G - REZIM 1 - CISTENIE: NAJVIAC
B - NABIJACI KOLIK 1-KVRATTYZDENNE,

C - OCHRANNY KRYT H - REZIM 2 - HYDRATACIA:

D - VLNOVA HLAVA NAJVIAC-1 KRAT DENNE

E - TLACIDLO ON/OFF I - REZIM 3: LIFTING - NAJVIAC
F

INDIKATOR NABIJANIA 1-KRAT DENNE

BEZPECNOSTNE POKYNY

« Na zaistenie vadej bezpe¢nosti toto zariadenie spiha vietky
stvisiace normy a predpisy (smernicu o nizkom napiti, predpisy
o elektromagnetickej kompatibilite, predpisy tykajlce sa Zivotného
prostredia atd.).

» Ako  dodatocne bezEeEnostné Eatrenie
odportcame do elektrického obvodu kiipelne
namontovata J  pridovy chranic s citivostou najviac
30 mA. Poziadajte 0 pomoc vasho instalatéra.

» Pre krajiny, na ktoré sa vztahuju nariadenia
EU (oznacenie CE): Toto zariadenie nesmd
pouzivatdeti.Totozariadeniemdzupouzivat
osoby (vrdtane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami  alebo s nedostatkom
skUsenosti a znalostilen za predpokladu, ze
st pod dozorom alebo ak boli dostatocne
poucenézhladiska bezpecného pouzivania
pristroja a ak rozumeju prislusnym rizikam
spojenym s jeho pouzivanim. Deti sa
nesmd so zariadenim hrat. Deti nesmu
istit alebo robit udrzbu zariadenia. Toto
zariadenie obsahuje batérie, ktoré mozu
vymienat len kvalifikované osoby. Pred
likvidaciou vyberte zo zariadenia batérie.
Pri odstranovani batérie treba zariadenie
odpojit od sietového napajania. Batéria sa
musi likvidovat bezpecnym sposobom.

« Pre krajiny, na ktoré sa nevztahuju nariadenia EU: Toto zariadenie
nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami, nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak neboli oboznamené s pouzivanim
zariadenia alebo nepracuju pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpecnost. Dozrite na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.



Vase zariadenie je urené iba na domace poutzitie. Nesmie sa vyuzivat
na profesiondlne ucely. Ak sa zariadenie pouziva nespravne, zaruka
sa stava neplatnou.

Pred akymkolvek pouzitim sa uistite, Ci
produkt a prislusenstvo nie st poskodené.
Ak je vase zariadenie poskodené alebo
vykazuje akukolvek poruchu, uz ho viac
nepouzivajte. Ak vase zariadenie spadne
a potom pracuje neobvykle, nepouzivajte
ho a kontaktujte popredajny servis. Ak
je privodny kabel poskodeny, musi ho
nahradit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo ohrozeniu.

% UPOZORNENIE:: Zariadenie uchovavajte

% na suchom mieste. Zariadenie nikdy
nepouzivajte s mokrymi rukami
alebo v bﬂ'zkosti vody vo vani,
sprchach, umyvadlach alebo inych
nadobdch... Zariadenie nepondrajte
ani neumiestiujte pod tecucu vodu
ani na Ucely Cistenia.

« Telo zariadenia by sa malo distit iba suchou handri¢kou a nemalo by
byt mokré, rovnako ako nabijacia zakladna.

« Na cistenie zariadenia nikdy nepouZivajte umyvacku. Zariadenie
nedistite abrazivnymi alebo korozivnymi prostriedkami.

« Zariadenie nepouzivajte, ak je teplota nizsia ako 15 °C a vyssia ako
35 °C. Vzdy ho uchovévajte na rovnom povrchu odolnom voci teplu.
Nikdy ho nedavajte do kontaktu s inymi horfavymi materialmi. Ak sa
zariadenie pocas pouzivania velmi zahreje, zabrante jeho kontaktu
s pokozkou.

« Aby ste zabranili zahrievaniu, mali by ste zariadenie pouzivat pomaly
a bez zatazovania.

« DL odnimatelna napajacia jednotka

VAROVANIE: Na dobitie batérie pouzivajte len napéjaciu jednotku a zakladiu 0952
dodané s tymto pristrojom. Pre optimalne nabijanie musf byt zariadenie spravne viozené
do zékladne. Uistite sa, Ze je vase zariadenie v stlade s napajacou sietou vasej krajiny.
Kabel neodpéjajte tahanim za kabel, ale tahanim za zéstrcku. Nepouzivajte elektricky
predizovaci kabel.

« Po Uplnom nabiti batérie, pred ¢istenim alebo v pripade nespravneho

fungovania je nutné zariadenie odpojit. Toto zariadenie obsahuje
batérie, ktoré moze vymienat len kvalifikovana osoba.

ZAKAZANE POUZITIE
« Aby sa zabrénilo podrazdeniu, nepouzivajte Ziadne iné exfoliacné
¢i agresivne pripravky, ako su pilingy, alkohol, il... Toto zariadenie

je urcené na starostlivost o pokozku, nejde o zdravotnicky pristroj.
Ak uzivate nejaké lieky alebo trpite zdravotnymi problémami, pred
pouzitim tohto zariadenia kontaktujte svojho lekéra. Zariadenie sa ma
pouzivat len na tvari, nie v oblasti oci ¢i tela. Pri pouzivani zariadenia
nim vzdy po pokozke pohybujte.
« Zariadenie nepouzivajte:
- Ak méte zubny implantat
-Ak nosite zdravotnicku pomdcku (kardiostimulator, nacuvaci
pristroj...)
- S lekarskymi krémami alebo krémami obsahujucimi latky citlivé
na svetlo
- S éterickymi olejmi, domécou kozmetikou* a Zieravinami
- Na poskodent alebo sinkom spélent pokozku



- Nepouzivajte na: kicové zily, materské znamienka, ak trpite
ekzémom, zépalom...

- ak ste alergicky/-& na niektoré kovy (nikel)

- Ak ste tehotnad*

o Zariadenie prestante pouzivat v pripade prejavov alergie,
podrazdenia, zaCervenania alebo bolesti ¢i akychkolvek znamok
diskomfortu. Ak v oSetrovanych oblastiach nosite ndusnice/piercingy
alebo $perky, pred pouzitim zariadenia ich treba zlozit. Davajte pozor,
aby ste zariadenie nepouzivali v blizkosti tychto oblasti.

% Nds produkt nebol za tychto podmienok testovany. PoZiadajte o radu lekdra.

CISTENIE - UDRZBA - SKLADOVANIE - PREPRAVA

« Pred cistenim zariadenia sa uistite, Ze je vypnuté. Po kazdom pouziti
zariadenie vycistite suchou handrickou, nasadte spat ochranny kryt a
Cistiace zariadenie Skin-Sonic ulozte do puzdra.

o Ak chcete Cistiace zariadenie Skin-Sonic nabit, umiestnite ho spravne
do ulozného puzdra, uistite sa, Ze je na zariadeni viditelny symbol
Jbatérie” a Ze pocas nabijania svieti LED kontrolka. Ked' sa dokonci
nabijanie zariadenia, odpojte adaptér od napajania. Zariadenie
nenabijajte ani neskladujte v oblasti s vysokou teplotou.

PRED PRVYM POUZITIM

« Zakupili ste ¢istiace zariadenie Rowenta Skin-Sonic Purifier, ktoré je
navrhnuté tak, aby vylepsilo vasu kazdodennu starostlivost o plet.
Zariadenie Skin-Sonic Purifier vdaka vinovej hlave a ultrazvukovym
vibraciam zbavi vasu pokozku necistot (Cierne bodky, Spina,
prebytocny maz, odumreté bunky pokozky, komeddny, skvrny na
kozi...).

« Vdaka ultrazvukovej technolégii hibkovo ¢isti vasu pokozku,
exfoliuje a ziemnuje texturu pokozky. Systém regulovanej teploty
spojeny s ultrazvukom (rezim 2) poméha vyzivovat a vyhladzovat
vasu pokozku pre rovnomern a ziarivu plet.

« Jemné zakrivenie cepele je navrhnuté v tvare viny, aby sa dokonale
prisposobilo konture vasej tvére.

« Jeho ultrazvukové vibracie premienaju vodu na hmlu a spdsobuju
vibrovanie kvapociek, aby uvolhili necistoty z pokozky a odblokovali
pory.

« Velmi hygienické, vinova hlava sa vini na vasej tvéri a dé sa pouzit
na oboch strandch (zvinenou stranou dole alebo plochou stranou)
podla o¢akéavanej funkcie.

« Pred prvym pouzitim treba batériu Uplne nabit.

« Pred pouzitim si pozorne precitajte nasledujice pokyny a navod si
uschovajte na bezpe¢nom mieste.

POUZIVANIE ZARIADENIA
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« Cistenie pleti:
Na tvér naneste vodu. Zapnite zariadenie, zvolte rezim 1, Cistenie
(1 stlacenie). S vinovou hlavou dole cistite a exfoliujte pokozku
maximélne 3 minuty. Netlacte prili$ silno, ultrazvuk je dostatocne
vykonny na to, aby uvolnil necistoty z vasej pokozky. Vyhnite sa
oblasti o¢i.

"

« Hydratacia pleti:
Na tvar naneste svoj denny krém alebo sérum. Vyberte rezim 2
szvlh¢ovanie” (druhé stlacenie). Hydratujte svoju pokozku pomocou
plochej casti vinovej hlavy: technolégia kontrolovaného zahrievania
spojena s ultrazvukovymi vibraciami napomaha lepsej absorpcii
vasej kozmetiky. Tento krok potrvd maximalne 2 minuty. Vyhnite sa
oblasti o¢i.
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« Lifting pleti:
Vyberte rezim 3 lifting” (3. stlacenie). Pomaly prestvajte zariadenie



a vinovu hlavu plochou stranou od brady po usi sledovanim obrysov
tvare. Na brade od stredu smerom von. Maximélne 2 minuty.
Vyhnite sa oblasti oci.

Al

V PRIPADE AKEHOKOLVEK PROBLEMU
« Zariadenie sa pocas pouzivania vypne:
- Skontroluijte, ¢i je dostatocne nabité batéria.
- Skontrolujte, ¢i pocas pouzitia nevyvijate na pokozku prilis velky tlak.
- Z akéhokolvek iného dovodu treba zariadenie vrétit do servisného
centra.

OCHRANA PROSTREDIA NA PRVOM MIESTE
Toto zariadenie obsahuje hodnotné materialy, ktoré sa mézu
E znova pouzit alebo recyklovat. Zaneste ho do zberného

miesta, ktoré zabezpedi jeho spravnu likvidaciu.

I Recyklacia batérii:
Litium-iénové batérie treba pred vybratim Uplne vybit.
Pomocou néstroja otvorte priehradku na batérie, odrezte
vietky spojenia a potom batérie bezpe¢nym sposobom
recyklujte.

Tieto pokyny moézete tiez najst na nasej internetovej
stranke www.rowenta.com
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Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Franctizsko
421266271 R.CS. Lyon

VSTUP: 100 - 240V, 50/60 Hz
VYSTUP:50V05A2,5W
AAE.:739%

Bez zatazenia: 0,06 W

DESCRIERE

A - CUTIE DE INCARCARE Sl F -
G - MOD 1- CURATARE: PANA LA

DEPOZITARE
B - PORT DE INCARCARE

C - CAPAC DE PROTECTIE H -

D - CAP CURBAT
E - BUTON DE PORNIRE/OPRIRE |

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

INDICATOR DE INCARCARE

1 DATA PE SAPTAMANA

MOD 2 - HIDRATARE: PANA LA
1 DATA PE ZI

- MOD 3: NETEZIRE: PANA LA 1

DATA PE ZI

o Pentru siguranta dvs, acest aparat respectd standardele si
reglementarile aplicabile (directiva privind tensiunea joasa,
compatibilitate electromagneticd, directive de mediu...).

» Ca masura suplimentara de sigurantg,
recomanddm instalarea unuidispozitiv
de protectie la curent rezidual in circuitul
electric ce alimenteazd baia, care sa nu
aiba mai mult de 30 mA. Cereti sfatul

electricianului.



Pentru tdri supuse reglementdrilor UE
(marcaj CF): Acest aparat nu poate fi utilizat
de copii. Acest aparat poate fi utilizat de
cdtre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale limitate ori
lipsite de experienta si cunostinte, cu
conditia s fie supravegheate sau instruite
inmod corespunzator cu privirela utilizarea
in siguranta a aparatului si sa inteleagd
riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Copiii nu trebuie sa
curete sau sa desfasoare proceduri de
intretinere asupra aparatului. Acest aparat
contine baterii care pot fi inlocuite numai
de persoane calificate. Bateria trebuie
scoasa din aparat inainte de a fi casat.
Aparatul trebuie deconectat de la reteaua
principald cand scoateti bateria. Bateria
trebuie eliminata in siguranta.

« Pentru alte tari nesupuse reglementarilor UE: Acest aparat nu este

destinat utilizérii de cétre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse, sau lipsite de experienta si cunostinte,
cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate sau instruite
in prealabil cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana
responsabila de securitatea lor. Copiii trebuie supravegheati pentru
a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

« Dispozitivul dvs. trebuie utilizat numai in scop casnic. Nu poate fi

utilizat in scop profesional. Garantia este nuld si neavenita in cazul
utilizarii necorespunzatoare.

Inainte de orice utilizare, asigurati-v
Cd Frodusul si accesoriile nu au niciun
defect. Daca dispozitivul dvs. este
deteriorat sau prezinta orice defect, nu
il mai utilizati. Dacd aparatul dvs. cade
si functioneaza anormal dupa aceea,
nu il utilizati si contactati serviciul post-
vanzari. Daca este deteriorat cablul
de alimentare, acesta trebuie inlocuit
de catre producator, agentul sau de
service sau persoane cu calificare
similara, pentru evitarea pericolelor.

% ATENTIE! Péstrati aparatul intr-un
% loc uscat. Nu utilizati niciodatd
aparatul cu mainile ude sau in
aﬁropierea apei din cadd, dus,
chiuveta sau alte recipiente... Nu
scufundati aparatul si nu il puneti
SUbJEt de apa nici macar atunci
cand il curdtati.

« Corpul dispozitivului trebuie curdtat numai cu o lavetd uscata si nu

trebuie sa fie ud, la fel ca baza de incarcare.



Nu curatati niciodata aparatul in masina de spdlat vase. Nu curatati
aparatul cu produse abrazive sau corozive.

Nu utilizati aparatul cand temperatura este sub 15°C si peste 35°C.
Tineti-l intotdeauna pe o suprafata plata, rezistentd la caldura. Nu-I
puneti niciodatd in contact cu alte materiale inflamabile. Daca
aparatul se incinge foarte tare in timpul utilizarii, evitati contactul cu
pielea.

Pentru a evita incalzirea, trebuie sd utilizati aparatul incet si fard efort.

D{ M Unitate de alimentare detasabil

AVERTISMENT! Tn scopul incércarii bateriei, utilizati numai unitatea de alimentare si
baza 0952 furnizate impreuna cu acest aparat. Pentru incarcare optima, dispozitivul
trebuie introdus corect in baza. Asigurati-va ca aparatul dvs. corespunde cu reteaua de
alimentare din tara dvs. Nu deconectati aparatul din priza tragand de cablu, ci de stecér.
Nu utilizati un cablu prelungitor.

*Aparatul trebuie scos din priza dupa incarcarea completd a bateriei,
inainte de curatare sau in cazul functiondrii anormale. Acest aparat
contine baterii care pot fi inlocuite numai de cdtre o persoana
calificata

UTILIZARE INTERZISA

Pentru a evita iritatiile, aveti grija sa nu utilizati niciun alt produs

exfoliant si agresiv, cum ar fi exfolianti, alcool, argila... Acest aparat

urmati tratament medicamentos sau daca suferiti de probleme

medicale, contactati medicul inainte de a utiliza aparatul. Asigurati-

vé ca utilizati dispozitivul numai pe fatd, nu si pe ochi sau pe corp.

Utilizati intotdeauna dispozitivul miscandu-| pe piele.

Nu utilizati aparatul:

-- Dacd aveti implant dentar

-Daca aveti/purtati un dispozitiv medical (pacemaker, aparat
auditiv...)

- Cu creme medicinale sau care contin substante fotosensibile .

- Cu uleiuri esentiale, produse cosmetice facute in casé* si produse
corozive

- Pe pielea deteriorata sau arsa de soare

- Nu utilizati pe zonele cu: varice, alunite, semne din nastere, daca
aveti eczemd, inflamatii...

- Daca sunteti alergic la anumite metale (nichel)

- Daca suntefi insarcinata*

Opriti utilizarea aparatului in caz de alergie, iritatie, roseata sau dacd
simtiti durere sau orice semne de disconfort. Daca purtati piercinguri
sau bijuterii pe zonele ce urmeaza a fi tratate, scoateti-le inainte de
a utiliza dispozitivul. Aveti grija sa nu utilizati dispozitivul langd acele
zone.

% Produsul nostru nu a fost testat in aceste conditii; consultati medicul.

CURATARE - INTRETINERE - DEPOZITARE - TRANSPORT

Inainte de a curata dispozitivul, asigurati-va ci este oprit. Curétati
dispozitivul cu o lavetd uscatd dupa fiecare utilizare; puneti la loc
capacul de protectie si depozitati purificatorul Skin-Sonic in cutia de
depozitare.

Pentru a incdrca purificatorul Skin-Sonic, pozitionati corect
dispozitivul in cutia de depozitare si asigurati-vd ca simbolul
,bateriei” de pe dispozitiv este vizibil, iar LED-ul este aprins in timpul
incarcdrii. Odata ce dispozitivul s-a incarcat, asigurati-va ca ati oprit
alimentarea cu electricitate a adaptorului. Nu incarcati sau depozitati
intr-un mediu cu temperaturi ridicate.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Ati achizitionat purificatorul Rowenta Skin-Sonic, conceput pentru
a va imbunatati rutina zilnica de ingrijire a pielii. Multumitd capului
curbat si vibratiilor ultrasonice, purificatorul Skin-Sonic elimina
impuritdtile din piele (puncte negre, murdarie, exces de ulei, celule
moarte, comedoane, pete inchise la culoare...).

Multumitd tehnologiei untrasonice, acesta curatd pielea fin
profunzime, exfoliaza si rafineaza textura pielii. Sistemul de control al
temperaturii asociat cu ultrasunetele (modul 2) ajuta la hrdnirea si la
netezirea pielii, pentru a avea un ten radios si neted.

Lama usor curbata este conceputa astfel pentru a se adapta perfect
la conturul fetei.

Vibratiile ultrasonice transforma apa in stropi, iar stropii vibreaza
pentru a elimina impuritatile din piele si a destupa porii.

Este foarte igienic, iar capul curbat se adapteaza fetei si poate fi
folosit pe ambele parti (cu partea curbata sau cu partea plata in jos)
in functie de utilizarea doritd.

Tnainte de prima utilizare, incarcati complet bateria.

Pentru inceput, vd rugam sd cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa pastrati manualul intr-un loc sigur.



FOLOSIREA APARATULUI
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« Curatati pielea:

QU

PRESS X1

@?&

Aplicati apa pe fata. Porniti dispozitivul, selectati modul 1,curatare”
(1 apdsare). Tinand aparatul cu capul curbat in jos, curdtati si exfoliati
pieleatimp de maximum 3 minute. Nu apasati prea tare, ultrasunetele
au puterea de a elimina impuritatile din piele fara durere. Evitati zona

ochilor.
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« Hidratati pielea:
Aplicati crema sau serul utilizat zilnic. Selectati modul 2 ,hidratare”
(2 apdsdri). Hidratati pielea folosind partea platd a capului curbat:
tehnologia de control a caldurii asociata cu vibratiile ultrasonice
ajutd la absorbtia mai bund a produselor cosmetice. Acest pas
dureaza maximum 2 minute. Evitati zona ochilor.
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+ Neteziti pielea:
Selectati modul 3 ,netezire” (3 apasari). Miscati usor dispozitivul
cu partea platd a capului curbat pornind de la barbie spre urechi,
urmarind conturul fetei. lar pe barbie, dinspre centru spre exterior.
Pentru maximum 2 minute. Evitati zona ochilor.

AT

IN CAZUL ORICAREI PROBLEME
« Dispozitivul dvs. se opreste in timpul utilizarii:
- Verificati daca nivelul de incarcare al bateriei este suficient.
- Verificati daca nu aplicati prea multa presiune pe pielea masata.
- Pentru orice alt motiv, mergeti cu dispozitivul la un centru service
autorizat.

PROTECTIA MEDIULUI PE PRIMUL PLAN
Aparatul dvs. contine materiale valoroase care pot fi
recuperate sau reciclate. Predati-l la un centru local de
colectare a deseurilor.

I :cciclarea bateriilor:
Inainte de a scoate bateriile LI-ION, descércati-le complet.
Deschideti compartimentul pentru baterii utilizand un
instrument, tdiati toate conexiunile si apoi reciclati bateriile
intr-un mod sigur.

Aceste instructiuni sunt disponibile si pe site-ul
nostru www.rowenta.com

DL K

Ref.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Franta

421266271 R.CS. Lyon

INTRARE: 100-240 V 50/60 Hz
IESIRE:50V05A25W
AAE.:73,9%

Fara sarcina: 0,06 W
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BIZTONSAGI UTASITASOK

« Az On biztonséga érdekében a késziilék megfelel az alkalmazandd
szabalyoknak és szabalyozésoknak (alacsony fesziiltségre,
elektroméagneses  Osszeférhetdségre  vonatkozd  irdnyelvek,
kérnyezetvédelmi irdnyelvek stb.).

» Tovabbi biztonsagi intézkedésként javasolt
a flrddszobat ellatd aramkorbe beszerelni
egy 30 mA-t nem meghaladd hibadram-
védokapcsoldt. Tandcsért forduljon a
beszerelést végzo szakemberhez.

fiog

» Az EU-szabdlyozas (CE-jeldlés) hatélya ala

tartozd orszagok esetében: A készuiléket
Eyermekek nem haszndlhatjak. A
esziléket olyan személyek (tobbek
kozott gyerekek), akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, iﬁetve nem rendelkeznek
kelld tapasztalattal és tudassal, csak
abban az esetben haszndlhatjék, ha
feliigyelet alatt llnak, illetve megkaptak
a szikséges utasitasokat a késziilék
biztonsagos haszndlatara  vonatkozoan,
és tisztdban vannak a haszndlattal jaro
veszélyekkel. Gyermekek nem jatszhatnak
akészuilékkel. Gyermekek nemtisztithatjak,
és nem végezhetnek karbantartdsi
eljarasokat a kesztiléken. A késztilék csak
szakképzett személyek altal cserélhetd
akkumulatorokat tartalmaz. A késziilék
leselejtezése el6tt az akkumulatort el kell
tavolitani a készillékbol. Az akkumulator
eltdvolitisa el6tt a késziléket le kel
csatlakoztatni az elektromos haldzatrdl.
Az akkumuldtort biztonsagos madon kell
leselejtezni.



o A nem az EU-szabélyozas hatdlya ald tartozd egyéb orszagok
esetében: Ezt a készlléket nem hasznalhatjdk olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kellé
belatassal és tudassal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek
a biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt allnak, vagy ilyen
személytdl kaptak utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozoéan.
Agyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a készuilékkel.

Akésziilék kizarolag haztartasi hasznalatra késziilt. Uzleti célokra nem
hasznélhato. Helytelen hasznélat esetén a garancia érvénytelenné
valik.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy a termék és annak tartozékai
hibamentesek-e. Ha a késziiléken
sérlilést vagy barmilyen hibat észlel, ne
hasznalja tovabb. Ha a késztilék leesik,
majd ezt kovetden rendellenesen
mukadik, ne haszndlja azt, és lépjen
kapcsolatba az  Ugyfélszolgdlati
szervizzel. Ha a haldzati kabel sérilt,
a veszély elkertilése érdekében
cseréltesse ki a %yértc’)val, a szervizzel
vagy mads, hasonldan  képzett
szakemberrel.

VIGY/\ZAT: A késziiléket szraz
helyen tarolja. Soha ne haszndlja a
késziléket nedves kézzel, illetve

vizet  tartalmazd  flrdGkadak,
zuhanyzok,  mosdokagylok ~ és
eqyéb taroloedények kozelében...
Tisztitasi célbol se meritse vizbe és
ne helyezze folyd viz ald a
késziiléket.

o Akészilékhazat a toltéalapzathoz hasonloan csak szaraz torléruhaval
szabad tisztitani, és nem érheti nedvesség.

o A késziiléket soha ne tisztitsa mosogatégépben. A késziilék
tisztitdsdhoz ne hasznaljon dorzs6l6 vagy mard hatésu termékeket.

« Ne hasznalja a késziiléket, ha a hémérséklet 15 °C alatt vagy 35 °C
folstt van. Mindig sik, héallo feliileten téarolja. Ugyeljen ra, hogy ne
érintkezzen gyulékony anyagokkal. Ha a késziilék hasznélat kozben
nagyon felforrésodik, keriilje a bérrel valo érintkezést.

o A felforrésodas elkeriilése érdekében lassan, eréltetés nélkil
hasznalja a késztiléket.

« D{ M levalaszthaté tapegység

FIGYELMEZTETES: Az akkumulator feltéltéséhez csak a késziilékhez mellékelt 0952-es
szamU tapegységet és alapzatot haszndlja. Az optimalis toltés érdekében a késziiléket
megfeleléen helyezze az alapzatra. Ugyeljen 13, hogy a késziilék megfeleljen az On
orszagaban rendelkezésre alld elektromos halézattal vald hasznalatra. A tapkabelt ne a
kabelnél, hanem a dugonal fogva huzza ki a csatlakozobdl. Ne hasznéljon elektromos
hosszabbitot.

o A késziiléket az akkumulator teljes feltoltédése utan, tisztitas elott
vagy rendellenes mikodés esetén le kell csatlakoztatni az elektromos
halézatrél. A késziilékben taldlhatd akkumuldtorok csak szakképzett
személy altal cserélhetdk.

TILTOTT HASZNALAT

o A Dbbrirritacio elkeriilése érdekében (gyeljen arra, hogy ne
hasznaljon masik hdmlaszté és erés hatasu terméket, mint példaul
bérradir, alkohol, agyag stb. A termék bérapold késziilék, és nem
orvostechnikai eszkdz. Ha gydgyszert szed vagy egészséglgyi
problémaktdl szenved, kérjlik, forduljon kezelGorvosahoz a késziilék



hasznalata el6tt. A késztiléket csak az arcan hasznalja, a szemén és a

testén ne. A készliléket mindig mozgatva hasznélja a bérén.

Ne hasznalja a késziléket:

-Ha fogészati implantdtuma van

-Ha sajat orvosi készilékkel rendelkezik (szivritmus-szabalyozo,
hallokésziilék...)

- Fényérzékeny anyagokat tartalmazd orvosi krémekkel

-Ill6olajokkal, hézi készitésti kozmetikumokkal* és korroziv
termékekkel

- Sériilt vagy napégette b6ron

-Ne hasznédlja a kovetkezd terileteken: visszerek, anyajegyek,
ekcéma, gyulladas...

- Ha allergias bizonyos fémekre (nikkel)

- Ha On terhes*

Kérjik, ne haszndlja tovédbb a késziiléket, ha allergiat, irritaciot,
bérpirt, fajdalmat vagy béarmilyen kellemetlen érzést tapasztal.
Ha a kezelend® tertileten piercinget vagy ékszert visel, a késztilék
hasznalata el6tt tavolitsa el azt. Ne haszndlja a készliléket az érintett
terliletek kozelében.

Termékiinket nem teszteltiik ilyen korilmények kozott, kérjiik, tudnivaldkért
forduljon kezel6orvosdhoz.

TISZTITAS - KARBANTARTAS - TAROLAS - SZALLITAS

o A készilék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék ki

van kapcsolva. Minden hasznélat utan tisztitsa meg a késziiléket
szaraz ruhaval, helyezze vissza a védésapkat, és tarolja a Skin-Sonic
bortisztitd készlléket a taroldtokban.

A Skin-Sonic bortisztitd feltoltéséhez helyezze a késziiléket
megfeleléen a tarolotokba, gy6z6djon meg arrdl, hogy az
,akkumulator”szimbdlum lathatd a készuléken, és a LED vilagit toltés
kozben. Ha a készulék toltése befejez6dott, hiizza ki az adaptert a
fali aljzatbol. Ne toltse és ne téarolja a készliléket magas hédmérséklett
helyen.

TEENDOK AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

« Megvasarolta a Rowenta Skin-Sonic bértisztitd késziiléket napi

bérapolasi rutinjdnak tovabbfejlesztéseként. A hullamos fejnek és
az ultrahangos rezgéseknek kdszonhetéen a Skin-Sonic bértisztitd
eltdvolitia a bor szennyezddéseit (mitesszer, por, felesleges olaj,
elhalt hamsejtek, comeddk, bérfoltok...).

Az ultrahangos technoldgianak kdszonhetéen mélyen tisztitja borét,
hamlasztja és finomitja a bdr texturdjat. Az ultrahanghoz tarsitott
szabalyozott hdmérsékletl rendszer (2-es mod) elésegiti a sima és
taplalt bért, egyenletes és ragyogd arcszint eredményez.

A penge finom gorbilete hulldam formdju, hogy tokéletesen
illeszkedjen arc vonalaihoz.

Az ultrahangos rezgések pérava alakitjak a vizet, és a cseppek
vibralasaval fellazitjdk a szennyezédéseket a borrél, valamint
megtisztitsak a pdrusokat.

A rendkivil higiénikus hulldmos fej hullamzé mozdulatokkal tisztitja
az arcot, és a vart funkcidnak megfeleléen mindkét (lefelé hullamzo
vagy lapos) oldalaval hasznélhato.

Az elsé hasznalat el6tt teljesen toltse fel az akkumuldtort.

A hasznélat elkezdésekor figyelmesen olvassa el az alabbi
utasitdsokat, és tartsa a kézikonyvet biztonsagos helyen.

A KESZULEK HASZNALATA
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« Tisztitsa meg borét:

Vizezze be az arcat. Kapcsolja be a késziiléket, és vélassza ki az
1-es ,Tisztitas” modot (egy gombnyomas). A hulldmos fejjel lefelé
tisztitsa meg és hamlassza bérét legfeljebb 3 percig. Ne nyomja ra
tul erésen, az ultrahang képes fajdalommentesen eltiintetni a bér

szennyez8déseit. Keriilje a szem koriili teriiletet.
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« Hidratélja a borét:

Vigye fel a napi krémet vagy szérumot. Valassza ki a 2-es ,Hidratalas”
modot (két gombnyomds). Hidratélja bérét a hullamos fej lapos
részével: az ultrahangos rezgések és a szabalyozott melegitési
technoldgia segiti a kozmetikumok hatékonyabb beszivodasét. Ez a
|épés legfeljebb 2 percig tart. Kerilje a szem koriili teriiletet.
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« Feszesitse borét:
Valassza ki a 3-as « Feszesités » modot (harom gombnyomas). Lassan
mozgassa a készuléket és a hulldmos fej lapos oldalat az allatdl a filéig,
az arc vonalat kovetve. Az dllon a kozepétdl a szélek felé haladjon.
Legfeljebb 2 percig hasznalja igy. Kerdilje a szem kordili teriiletet.

i

PROBLEMA ESETEN

» Haakésziilék hasznalat kozben ledll:
- Ellendrizze, hogy az akkumulator toltottsége megfeleld.
- Ellendrizze, hogy nem tul er6sen szoritja-e a késziiléket a boréhez.
- Minden mas ok esetén juttassa el a késztiléket egy szervizkdzpontba.

A KORNYEZETVEDELEM AZ ELSO

A késziilék értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek
K visszanyerhet6k vagy Ujrahasznosithatdk. A késziiléket egy

helyi lakosséagi hulladékgy(ijté telepen adja le.

W \; akkumulatorok Ujrahasznositasa:
A LITIUM-IONOS akkumulatorok eltavolitésa elétt teljesen
meritse le azokat. Egy megfelel6 szerszam segitségével nyissa
ki az akkumulatorrekeszt, vagjon el minden csatlakozast,
majd gondoskodjon az akkumulatorok biztonsagos
Ujrahasznositasardl.

Ezek az utasitasok weboldalunkon is megtalalhatok:
www.rowenta.com.

DL K

Hivatkozas: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Franciaorszag
421266271 R.CS. Lyon

BEMENET: 100-240V 50/60 Hz
KIMENET:50V0,5A50W
AAE.:73,9%

Terhelés nélkil: 0,06 W
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« Givenliginizicin bu cihaz, gegerli tlim standartlara ve diizenlemelere

(Dusik Gerilim Direktifi, Elektromanyetik Uyumluluk , Cevresel...)
uygundur.

Ek giivenlik onlemi olarak, banyoya glic
sadlayan elektrik devresine, 30 mA'dan
fazla olmayan degerde calisan bir artik
akim farki cihazinin takilmasini tavsiye
ederiz. Montajcinizdan tavsiye alin.,

» Avrupa Birligi yonetmeliklerine tabi olan

Ulkeler icin (CE isareti): Bu cihaz ¢ocuklar
tarafindan kullanilamaz. Bu cihaz, diizgiin
sekilde gozetim altinda tutulduklan veya
cihazin gtivenli kullanimina dair gerekli
talimatlari aldiklar ve teskil ettigi riskleri
anladiklan stirece fiziksel, duyusal veya
zihinsel becerisi zayif ya da tecribe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin cihazla
oynamasina izin verilmemelidir. Cocuklar
cihazda bakim veya temizlik prosediirlerini
uygulamamalidir. Bu cihaz sadece uzman
kisiler tarafindan degistirilebilecek piller
icerir. Cihaz hurdaya ¢ikarimadan once
pili ¢ikartilmalidir. Pili cikartirken cihazin
elektrikle baglantisi kesilmelidir. Pil glivenli
bir sekilde atilmalidir.

« AByonetmeliklerine tabi olmayan diger llkeler icin: Bu cihaz, gbzetim

altinda olmadiklari veya giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimi ile ilgili talimat almadiklari stirece fiziksel, duyusal
veya zihinsel becerisi zayif ya da tecriibe ve bilgi yetersizligi olan
kisiler tarafindan (cocuklar dahil) kullanilmak tizere tasarlanmamistir.
Cocuklarin cihazla oynamamalarini saglamak icin gozetim altinda
tutulmalari gerekir.
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Cihaziniz sadece evde kullanim icin tasarlanmistir. Profesyonel
amaclar icin kullanilamaz. Cihaz yanlis kullanilirsa garanti gecersiz
olur.

Herhangi bir kullanimdan o6nce liitfen
trlinve aksesuarlardaherhangibirariza
bulunmadigindan emin olun. Cihaziniz
hasarliysa veya goriinen herhangi bir
arizasi varsa cihazi artik kullanmayn.
Cihaziniz diiserse ve ardindan normal
sekilde calismazsa cihazi kullanmayin
ve satis sonras servisle iletisime gecin.
Gli¢ kablosu hasar gormiigse tehlikeyi
onlemek amaciyla uretici firma, satis
sonrasi servis veya yetkili herhangi bir
sahis tarafindan degistirilmelidir.

% DIKKAT : Cihazinizi kuru bir yerde
@ saklayin. Cihazinizi asla i1slak ellerle
veya kivet, dus, lavabo veya diger
haznelerin icinde bulunan suyun
yakininda  kullanmayin.  Cihazi
temizlikicin bile olsa suya sokmayin
veya akan suyun altina tutmayn.

Cihazin gdvdesi ve sarj tabani yalnizca kuru bir bezle temizlenmeli
ve islanmamalidir.

Cihazi hicbir zaman bulagik makinesinde yikamayin. Cihazinizi
asindirici veya korozif Grlinlerle temizlemeyin.

Sicaklk 15°C'nin altinda ve 35°C'nin (zerindeyken bu cihazi
kullanmayin. Cihazi her zaman isiya dayanikli, diiz bir ylizeyde tutun.
Cihazi hicbir zaman diger yanici malzemelerle temas ettirmeyin.
Cihaz kullanim sirasinda ¢ok isinirsa cihazi ciltle temas ettirmeyin.

Isinmayi dnlemek icin cihazi yavasca ve bastirmadan kullanmalisiniz.
D‘D’(Clkanlabilir glic Unitesi

UYARL: Pili yeniden sarj etmek icin sadece bu cihazla birlikte verilen cikarilabilir sarj
linitesini ve 0952 sarj istasyonunu kullanin. Optimum sarj icin cihaz, tabana dogru
sekilde yerletirilmelidir. Cihazinizin, Glkenizdeki tedarik agina uygun oldugundan emin
olun. Kabloyu prizden kabloyu cekerek degil fisi cekerek cikarin. Elektrik uzatma kablosu
kullanmayin.

Pili tam sarj olduktan sonra, temizlemeden 6nce veya anormal bir
sekilde calisiyorsa cihazinizin fisini ¢ekmelisiniz. Bu cihaz sadece
uzman bir kisi tarafindan degistirilebilecek piller icerir

ASAGIDAKI DURUMLARDA ASLA KULLANMAYIN:

Tahrisi 6nlemek icin fircayla birlikte peeling Griinleri, alkol, kil gibi
peeling etkisi olan ve sert yapidaki Grlinleri kullanmamaya dikkat
edin. Bu cihaz, tibbi bir cihaz degildir; bir cilt bakim cihazidir. ilac
kullaniyorsaniz veya herhangi bir tibbi rahatsiziginiz varsa litfen
cihazi kullanmadan once doktorunuzla iletisime gecin. Cihazi
sadece ylzlintizdeki cilt bolgesinde kullandiginizdan emin olun, g6z
veya viicut bolgelerinde kullanmayin. Cihazi cildiniz Gizerinde sabit
tutmayin; her zaman hareket ettirerek kullanin.
Asagidaki durumlarda cihazi kullanmayin:
- Dig implantiniz varsa
- Yerlesik tibbi cihaz (kalp pili, isitme cihaz!...) kullaniyorsaniz
-Tibbi kremler ya da ve 1siga duyarli bilesenler iceren kremlerle
birlikte
-Ucucu yaglar, ev yapimi kozmetik Grlinler* ve asgindirici Griinlerle
birlikte
- Zarar gorms ya da glineste yanmis cilt tizerinde
- Su bélgelerde kullanmayin: varisli damarlar, benler, dogum lekeleri,
varsa egzamali ve iltihapl bolgeler...
- Bazi metallere (nikel) alerjiniz varsa
- Hamileyseniz*
Alerji, kasinma, kizariklik durumunda veya aci ya da herhangi
bir rahatsizlik hissediyorsaniz litfen cihazi kullanmayr birakin.

()



Uygulama yapilacak bolgelerde piercing veya taki varsa litfen
cihazi kullanmadan once cikarin. Cihazi bu tiir bolgelerin yakininda
kullanmamaya 6zen gosterin.

*  Uriiniimiiz bu kosullar altinda test edilmemistir, liitfen doktorunuza danisin.

TEMIZLEME - BAKIM - SAKLAMA - TASIMA

« Cihazi temizlemeden &nce kapali oldugundan emin olun. Her
kullanimdan sonra cihazi kuru bir bezle temizleyin. Koruyucu bashg
degistirin ve Skin-Sonic Temizleyicinizi saklama kilifinda saklayin.

« Skin-Sonic Temizleyicinizi sarj etmek icin cihazi saklama kilifina dogru
sekilde yerlestirin. Sarj sirasinda cihazin Ustiindeki "pil" semboliiniin
goriinir, LED'in ise yandigindan emin olun. Cihazin sarj islemi
tamamlandiginda adaptorii prizden cikardiginizdan emin olun.
Yiksek sicakliktaki bir alanda sarj etmeyin veya saklamayin.

iLK KULLANIMDAN ONCE

o GUlnlik cilt bakimi rutininizi Gst diizeye tasimasi icin tasarlanan
Rowenta Skin-Sonic Temizleyicisini satin aldiniz. Dalgali bashgi ve
ultrasonik titresimleri sayesinde Skin-Sonic Temizleyici cildinizi
kirlerden (siyah nokta, kir, fazla yag, olu deri, komedonlar, cilt
kuruluklari...) arindirir.

« Ultrasonik teknolojisi sayesinde cildinizi derinlemesine temizler,
peeling islemi yapar ve cilt dokusunu yeniler. Ultrasonla iliskili (mod
2) kontrollii sicaklik sistemi, cildinizin beslenmesine ve piiriizsiiz hale
gelmesine yardimai olarak esit ve aydinlik bir cilt tonu elde etmenizi
saglar.

« Bicaktaki hafif kavis, yiiziiniiziin hatlarina miikemmel sekilde uyum
saglamak icin dalga bigiminde tasarlanmistir.
« Ultrasonik titresimler suyu bugu haline getirir ve damlaciklari

titrestirerek cildinizdeki kirlerin ¢6ziilmesini ve tikanik gézeneklerin
acilmasini saglar.

« Oldukca hijyenik olan dalgali baslk, yuzintzde dalgalanir ve
beklenen isleve gore iki tarafiyla da (dalgali kismi altta veya diiz
kisimla) kullanilabilir.

« ilk kullanimdan énce pili tamamen sarj edin.

« Baslamak icin lutfen asagidaki talimatlari dikkatlice okuyun ve bu
brosuri glvenli bir yerde saklayin.

CIHAZIN KULLANIMI
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« Cildinizi temizleyin:
Yiiziiniizii suyla islatin. Cihazinizi agin ve mod 1 « temizleme » 6gesini
secin (ilk diigme). Dalgali baslik asagiya bakacak sekilde maksimum
3 dakika boyunca cildinizi temizleyin ve peeling islemi yapin. Cok
sert bastirmayin; ultrason acisiz sekilde kirleri cildinizden temizleme
gliciine sahiptir. Goz cevresinden kaginin.

« Cildinizi nemlendirin:
Glinluk kreminizi veya serumunuzu uygulayin. Mod 2'yi «
nemlendirme » (ikinci diigme) secin. Dalgali baghginizin diiz kismini
kullanarak cildinizi nemlendirin. Ultrasonla iliskili (mod 2) kontrollii
sicaklik sistemi, kullandiginiz Grtiniin daha iyi emilmesine yardimci
olur. Bu adim, maksimum 2 dakika siirer. Goz ¢evresinden kaginin.

« Cildinizi kaldirin:
Mod 3'li « kaldirma » (iiglincti diigme) secin. Yiiziintizin hattini takip
ederek cihazi ve dalgali bashgin diiz tarafini yavasca cenenizden
kulaklariniza dogru hareket ettirin. Cenenin ortasindan dis kisimlara
dogru ilerletin. Maksimum 2 dakika boyunca uygulayin. Goz
cevresinden kaginin.
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HERHANGI BiR SORUN OLURSA
« Cihaziniz kullanim esnasinda kapaniyorsa:
- Pil sarj seviyesinin yeterli oldugundan emin olun.
- Kullanim esnasinda cildinize ¢ok fazla baski uygulamadiginizdan
emin olun.
-Baska sorunlarla karsilasirsaniz cihazinizi bir servis merkezine
gotdrdn.

ONCE CEVREYI KORUYUN
Cihaziniz geri kazanilabilir veya geri donisttrtlebilir degerli
malzemeler igerir. Cihazi yerel kamusal atik toplama
noktasina goturin.

I D e geri donustiirme:
Li-iYON pilleri cikarmadan énce onlari tamamen bosaltin. Bir
alet yardimiyla pil bélmesini acin, tim baglantilari kesin ve
ardindan pilleri giivenli bir sekilde geri doniistime génderin.

Bu talimatlara web sitemizden de ulasabilirsiniz:
www.rowenta.com
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Referans: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - Fransa

421266271 R.CS. Lyon

GIRIS: 100-240V 50/60 Hz
CIKIS: 5,0V 0,5A2,5W
AAE.: %739

Yiiksuiz: 0,06 W
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A - KOYTI OOPTIZHZ KAI G - AEITOYPTIA 1-KAGAPIZMOX:
AMOOGHKEYZHZ EQ> KAI'1 ®OPA THN
B - AKIAA OOPTIZHX EBAOMAAA

C - MPOSTATEYTIKO KAAYMMA H - AEITOYPTIA 2 - ENYAATQSH:
D - KYMATISTH KEOAAH EQ3 KAI 1 ®OPA HMEPHSIQS

E - AIAKOMTHE ON/OFF - ’K\f\zﬂoggg:s;vﬁém';g;m
F - ENAEIZH QOPTIZHZ

OAHTIES ASOANEIAS

o [la v ao@dAeld oag, auth N CUOKEUN CUUHOPQWVETAL HE Ta
loxUovTa TPATUTA Kal TOUG IoXUOVTEG Kavoviopoug (Odnyia yia tn
XaunAr téon, HAektpopayvntiki oupPatdtnta, MepiBailov KAL)

« (¢ oupgminpwpatiki - TmpooTaaia,
ouviloToUpE Va  eykataotabei Oidradn
mpooTaolag dlapopikoy  pedpatog 010
NAEKTPIKO KUKAwpIO TOU pmaviou, 1) omoia
gvepyomoleTal e pevda ewg 30 mA.
YupPouleuteite nAekTpoAdYO.



o [0 WPEC TIOU  UMOKEWTAL OTOUC
kavoviopoug g EE (onavon CE): Auty
N ouokeun dev pmopei va xpnauomoinbel
am6 naidid. Aut n ouoKeun Umopei va
XpnatuorommBei amo droual (Ko mauoid) e
TEPIOPIOPEVEC OWHOATIKEC, aIoBNTNPIOKEC
A OlavonTIKEC (KaVOTNTEC 1} amo GTopa
mou Oev éyouv TV avaykaia eumelpia
N TC amopaitnTeC YVWOE, EPOOOV
emTnEOLVTaL 1 TOUC éxouv GoBei 0dnyiec
OXETIKA e TV 0N X01)0N TNGOUTKEUNG
KOl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUC TTOU EVEXE
auth n xpnon. Ta maidia Gev emrpémetal
va na&ouv Ue T ouokeun. Ta maudid dev
Ba mpémet va kaBapilouv 1} va ekteNoLv
EQYOOIEC  OUVTAPNONG 0T OUOKEUN.
AUTH N OUOKeU TEPIENEL UMATOPIEC
mOU  WmopoUvV va - avTikataotabolv
uovo amd ekelbikevpéva droua. Mo
anoppipete ™ ouokeun, Ba mpémel va
aQaIpE0ETE TV Umartapia. H ouokeun
mpémel va eivat amoouvdedepévn amd Ty
TMOPOKN PEVMATOC KATd TNV agaipeon
¢ umatapioc. H pmotapia mpemel va
QMmoPPIMTETAL e A0PAA| TPOTIO.

o [a Tig umdAoImeG XWPEG TOU GEV UMOKEIVTAL OTOUG KAVOVIOHOUG

¢ EE: Auti n ouokeury Sev mpoopiletal yla xprion amd datopa
(oupmepINapBAVOUEVWY TWV TIASIWY) LE TIEPIOPIOUEVEG CWHATIKEC,
aloBNTNPEIAKES 1) SlavVONTIKES KAVOTNTEC, OUTE amd Atopa mou Sev
£XOUV TNV avayKaia EPMEIpia i TIG amapaitnTEG YVWOELS, EKTOG v
empBAémovtal 1§ €xouv AaPel odnyieg yia T Xprion TnG CUCKEUNG
and atopo umelBuvo yla TNV Ao@dAeld touc. Ta madid Ba mpémel
va PBpiokovtat und emiBAedn, wote va Saogalietal ot Sev
XPNOIHOTOLOUV TN CUOKEUN WG TaXVidL.

« H ouokeun mpémel va xpnotgomoleital pdvo yia OIKIaKN Xprion. Asv

EMTPEMETAL VA XpnolpomoinBei yia emayyeAuatikolg okomoug. H
€yyUnon aKUPWVETAL, EQV N CUCKEUN XPNOlUomoinBel e@alpéva.

Mov  amd  omowadrmote  Xprion,
BefaiwBeite ot TO TPOIGV KAl
T0 aceooudp dev éyouv  Kdmolo
e\attwpa. EQv n ouokeun oag eival
KOTEOTPAUMEVN 1) Eu@avilel Kamolo
ENATTWUA, PNV TN XPNOIUOTOlE(TE
mAéov. EQv n Guokeun mEEL Kal KaTomv
dev  Nertoupyel  Kavovikd, pnv TN
XPNOIUOTOINOETE KA EMKOWVWVNOTE UE
NV €CUMNPETNON PETA TNV TWANGH. AV
UMOOTE ?npld T0 NAEKTPIKO KaAwdio,
Ba mpénel va avtikataotabei amd Tov
KATAOKEVAOTH), TOV  QVTIMPOOWMo
0€pPIC TOU KATAOKEVOOTH /) Ao dTOWO
ue mapdpola e¢oualoddtnon, yia va
amo@evyDei Tuxov Kivéuvoc,
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D NPOZOXH: DuldooeTe T OUOKeEUr

9 oe oo pépoc My
XPNOILIOTIOIETE TTOTE TN GUOKEUN
UE Bpeyuéva xépla i Kovtd o€
UTTQVIEPEC, VTOUIEPEC, VITTHPEC 1
GMouc  mepiékte¢ vepol.. Mnv
BuBiCete T ouokeun og vepd kal
unv Tnv Tomobeteite kdtw omo
TPEXOUMEVO VEPD, aKOMN Kal yia
Aoyouc kaBapiapov.

To owpa ¢ cuokeung Ba mpémel va kaBapiletal Yovo pe OTEYVO
mavi Kat 1600 To oWHaA 600 Kal n Bdon @optiong dev Ba mpémel va
eival Bpeypéva.

Mnv mAévete oTé T GUOKELH 0TO TALVTHPLO TATWV. Mnv KaBapilete
TN OUOKEUR pe AelavTikd iy SlaPpwTikd mpoidvta.

Mnv xpnolgormoleite autiv T ouokeur dtav n Bepuokpacia givat
Katw amd 15°C kat mdvw amd 35°C. Na tnv agrivete mavta o€ emimedn
EMPAVELQ QVOEKTIKA 0TN BEPUOTNTA. MNV TN QEPVETE TIOTE O€ EMAPN
ME A ev@AekTa UAIKA. EAv n ouokeur) (eotaBei mONU Katd Tn
XPrion, amo@UYETE TNV EMAPH e To Sépua.

Mo va amo@uyete tn BEpUavon TG GUOKEUNG, XPNOIUOTOLETE TV
TIAVTa apyd Kal Xwpig MeYAAn Trieon.

DI ATOOTIWHEVO TPOPOSOTIKO

AMNATOPEYMENH XPHXH:

o [lpoKeIUéVOU va OmMOPUYETE TUXOV €PEBIOHOUC, OUVIOTOUME Va

pnV xpnotpomoloete dMa mpoidvta amoAémiong kal mpoiovia
pe emBetiky Spdon, omwg scrub, owoémnveupa, TAS KA. Auth
I OUOKEUN €ival Hio OUOKELN Tepimoinong Tou Sépuatog Kat oyt
1aTPOTEXVONOYIKO TPOTOV. EGv AapPdvete @OpUOKEUTIKA aywyn 1
€AV QVTIETWTTI(ETE OTOLOOATIOTE LATPIKO TTPOPBANUA, EMMKOWVWVIHOTE
ME TOV Ylatpd 0ag TPV XPNOLUOTIOICETE T OUOKELN. Befaiwbeite
OTL XPNOILOTIOLEITE TN CUOKEUK HOVO OTO TTPOOWMO 0ag, Kal Oxl 0Ta
MATIO ) OTO OWHA 0aG. XPNOIUOTOLEITE TTAVTA Tr) GUOKEUN O€ Kivnon
oto &éppa oac.

MnV XpNGOIOTIOLEITE T CUOKEUN e Ta €ERG:

- Eav éxete 080vTIKO Eu@UTEUNA

-Edv @opdte 1aTPOTERVONOYIKO TIPOIOV (BNUaTodOTN, aKOUOTIKO
BoriBnua, KA.)

-Mé 10TPIKEG KPEHES I} KPEEC TTOU TIEPIEXOUV PWTOEVXIOBNTEC OUTIES

-Mée aiBépia éNata, omTIKE KAAUVTIKE® Kal SlapwTikd mpoidvta

- L& KaTEOTPAppEVO 1 Kapévo amd Tov Ao 6éppa

- Mnv N xpnolpomoleite og: KIPooUG, ENEG, ONUASIA €K YEVETAG, EQV
UTTOQEPETE amO €KTENA, AEYHOVE, KATT.

- Edv eiote aMepyikoi o€ oplopéva pétalla (VikéNo)

- Edv €iote éykuog*

AloKOYTE TN XPNON TNG OUCKEUNG Ot MePIMTwon allepyiag,

epebiopol, epubpoTnTag 1y €dv aloBdveote movo 1 omoladnmote

onuadia duogopiac. Edv €xete piercing 1§ Qopdte KoopRpaTA OTIG

TIEPIOXEG TTIOU OENETE VOl EPAPUOCETE Tr) GUOKEUN, APAIPEDTE TA TIPLV

XPNOIHOTOIOETE TN OUOKEUR. MPOCEETE Va PNV XPNGCIUOTIOICETE TN

OUOKEUN SIMAa OE AUTEC TIG TTEPIOXEC.

% Tompoidv pag Sev éxel eheyxBel o auTéq Tic ouVOrikeq. ZnTrioTe latpikr) CULBOUAR.

KAOAPIZMOX - YNTHPHXH - ATTOOHKEYZH -
METAOOPA

MPOEIAOMOIHZH: Ta va emavagoptioete T umatapio, XpnolHOTOIETe POvo TO
TPogoboTIkG Kat T Baon 0952 mou mapéyovtal Pe authv T ouokeur. Mo Béktiom

@bpTion, n ouokeur Ba mpémel va TomoBeteital owotd oty Paon. Befaiwbeite oti n
GUOKEUR OUMHoP@WVETal e To SikTuo Tpogodoaiag T xwpag oag. Mnv amocuvdéete
70 kahwdio TpapwvTag To (1o To kahwdio, ald TpapwvTag To ig. Mnv ypnaiponoteite
TipoékTaon NAEKTPIkoU kahwdiou.

Na amoouvdéete mavta TN ouokeun amd Ty TPila apoU PoPTIOTE!
TA\RPWC, TPV amé Tov KaBapiopd iy O€ TEPIMTWON UN GUGLOAOYIKNG
Aettoupyiag. AuTh n CUOKEUR TIEPLEXEL PmaTapieg Tou pmopoly va
avTIKaTaoTaBouV Povo amd eEeISIKEUUEVA AToa.

o Mpwv «koBopioete T ouokeur, PePawbeite ot eival

amevepyomoinpévn. Kabapilete tn ovokeun petd amd kdbe xprion
E éva OTEYVO TTaVi, EMAVOTOMOOETEITE TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL KAl
TomoBeteite o Skin-Sonic Purifier otn Brjkn amoBrikeuong.

MNa va @opticete 10 Skin-Sonic Purifier, TomoBetiote T cuokeun
owotd otn 6nkn amobrikeuong, PeBaiwbdeite 6TL TO OcUUPONO
"umatapiac” oTn cuokeun gival opatod Kat 6Tt n Auyvia LED avapet
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Katd T @option. Otav oAokAnpwbel n @OPTION TNG GUOKEUNG,
BeBaiwBeite 6T amoouvdéoate To TPOPOSOTIKG amod To pela. Mnv
@opTtileTe 1 amobnkeveTe og MePIBANOV He LYNAR Beplokpaaia.

MPIN AMO THN MNPQTH XPHXH

‘Exete ayopdoel 1o Skin-Sonic Purifier tn¢ Rowenta, mou éxel
oxedlaoTel yia va avapabpioel Tnv kaBnuepivry poutiva mepimoinong
™G emdeppidag oac. Xapn otnv KUMATIOTH KEQOAR Kal TIC SOVATELG
umeprixwy, 1o Skin-Sonic Purifier amaA\dooel 1o &éppa oag amod
pavpa otiypata, Bpwpid, mepiooeia MmapoTnTa, VEKPA KUTTAPaA TOU
Séppatog, payéowpa, KNNSEG...

Xdpn otnv texvohoyia umeprxwy, kabapilel oe Bdbog To Géppa
oag, amoAemiCel Kat Behtiwvel TRV ven NG embeppidag. To ouoTNHA
eheyxouevng Bepuokpacio mou oxeTiCeTal ME TOV  UMEPNXO
(Aertoupyia 2) BonBda otn BpéPn kail Aewivel To Sépua oag, yia
opoldpop®n Kat Aaumepr emdeppida.

H amohf kapmOAn tng Aemidag €xel oxedlaotel oav Kuua, ya va
TPOCAPUOLETAL TEAELA OTO TIEPIYPAHA TOU TIPOSWTIOU OAG.

Ot GOVACEIG UTIEPAXWV UETATPEMOUV TO VEPO OE VEPOG Kal Ta
otayovidla dovouvTal yia va amopakpivouy TUXOV pUTIOYOVES OUTIES
amd 1o Séppa Kal va amo@pd&ouv Toug mopouE.

H e€aipeTikd vylelvy KUUOTIOTH KEQPAAR KIVETAL HE KULOTOEISN
TPOTIO OTO TPOOWTO GG KAl PITOPE( va Xpnotpomolndei kat oTig SUo
TAEVPEC (KUpA TIPOC Tal KATW 1| €mimedn mMAgupd) oUPPWVA HE TNV
avapevopevn Aertoupyia.

Mptv amd Tnv mpwTn XPrion, opTIoTE MARPWE TNV Uratapia.

MNa va Eekvioete, SlafAoTte MPOOEKTIKA TIG AKOAOUBEC 0dnyieC kKat
QUAAETE TO PUANASIO OE AOPANEC EPOC.

XPHXH THE XYXKEYHX
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KaBapiote Tnv emdeppida oag:

Pifte vepd oto mpoownd oag. Evepyomolnote Tn OUOKEUN Oag,
emAé€Te ™ Aertoupyia 1 «kaBaptopog (1 matnua).

Mée TV KUHOTIOTA KEPAAR TTPOG TA KATW, KaBApIoTE Kal amoAemioTe
70 8éppa oag yia éwg 3 Aemtd. Mnv mélete umepBolikd, o unégr]xoc
€xeL TN SUVAMN VO ATTOHOKPUVEL TIG PUTTOYOVEG OUGIEG amd To OEpHa
00 aviduva. ATOQUYETE TNV TIEPLOXH TWV HOTIWV.

« Evudatrwote Tnv emdeppida cag:

AMAWOTE TNV KaBnuepv Kpépa i tov opd oac. EmAéCte
\ertoupyia 2 «evuddatwon» (20 matnua). Evudatwote 1o Sépua oag
XPNOIHOTOIWVTAG TO €MMESO PEPOG TNG KUMATIOTHAG KEPOANG: N
eheyxouevn texvoloyia Bépuavong mou oxetiCetal pe Ti¢ SOVATELS
umepnxwv Bonba va amoppopnBolv kaAUtepa Ta TIPOIGVTA
nepumoinong. Autd to PAua Slapkei éwg 2 Aemtd. Amo@UyeTe TV
TIEPLOX TWV MATIWV.
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« Kavre lifting otnv emdeppida cag:

EmAé€te T Aertoupyia 3 «lifting» (30 matnua). Metakiviiote apyd tn
OUOKEUN Kal TV emimedn MAEUPA TNG KUUOTIOTHG KEQAANG, amd To
TINYOUVI PEXQL TA AUTIA, aKOAOUBWVTAG TO TIEPIYPAIA TOU TIPOCWTTOU
oac. Kat oto mnyolv, amé 1o kévtpo mpog Ta £§w. MNa éwg 2 Aemtd.
ATOQUYETE TNV TIEPLOXN TWV HATIWV.

N

AN MPOKYWEI KAMOIO MPOBAHMA:
« H ouokeun oag anevepyomoleital Vi) AEITOUpYEi:

- EAéy€te 1o enimedo pdpTioNng TNG pmartapiag.
- BeBaiwbeite 611 dev aokeite umepPoNkr TiEon OTO onpeio Tou
O€PUATOC TIOU TN XPNOLUOTIOLEITE.
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- Ma omotodnmote AAo TPOPANUa, EMOTPEYTE TN GUOKEUN O€ éva
KEVTPO 0€pPIC.

MPOEXEIH MPOZTAZIATOY MEPIBAAAONTOX
H ouokeun oag mepiéxel MOAOTIHA UNIKG, TA OTT0i0l Hmopouy va
avaktnBouv fj va avakukAwBoUv. MeTagépeTé Tn o€ éva
TOTIIKO ONEI0 GUANOYNC AOTIKWY AMTOPPIUUATWV.

E— AvakOKAWON UmaTapuwy:
Mpwv apaipéoete TI¢ umatapieg 1VTwv AiBiov, Ba mpémel va
£XOLV EKQOPTIOTEL A PWG. AVOITE TN BrKN PImaTapliv e
KAToL0 €PYOAEIO, KOYTE ONEC TIC GUVSETEIG KOl AVAKUKAWOTE
TIC YIaTapieg Pe a0@aAr TpOTO. .

Autég ol 08nyieg gival emiong S1aBéoipeg oTov
10TOTOTO pag www.rowenta.com
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Avag.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - France

421266271 R.CS. Lyon

IZXYZ EIXOAQY: 100-240 V 50/60 Hz
IZXYZ EZOAOY:5V0,5A25W
AAE.:73,9%

Xwpig poprio: 0,06 W

OMUCAHME

/,_\‘
—

A - KYTWA 3A 3APEXOAHE U F -
G - PEXWUM 1 -TIOYNCTBAHE:

CbXPAHEHWE
B - KJIEMA 3A 3APEXIOAHE

C - MPEANA3EH KAMNAK H -

D - Bb/IHOOBPA3HA ITIABA
E - BYTOH 3A BKJ/1./U3KJ. |

NHONKATOP 3A 3APEXOAHE

A0 1 MbT CEAMNYHO
PEXXNM 2 - OBJIAXHABAHE:
[0 1 MbT AHEBHO

- PEXUM 3: IMOTUHT - 1O 1

MbT AHEBHO

MHCTPYKLWA 3A BE3OMACHOCT

« 3a Bawa 6e30macHOCT TO3W ypef OTrOBapA Ha NpUIOKUMUTE
CTaHAapT™M 1 pernameHT (uUpeKTMBa 3a HUCKO HampexeHue, 3a
eN1eKTPOMarHNTHa CbBMECTVIMOCT, EKONOTUYHI AUPEKTUBY U AP.).

» KaToI0MmbAHUTENHAMAPKa 33 6€30MacHOCT
HMe MpenopbuBaMe MOHTMPAHETO Ha
YCTPOICTBO 33 MOEPEHLIMATHOTOKOBA

3alUTa B

ENEKTPNYECKaTa

BEpUIra,

3axpaHBaLla OaHATa, KOeTo [eitcTBa Npu

(23



He noseye oT 30 mA. ObbpHeTe ce KbM
MOHTaXHIAKa 33 CbBET,

*3a [bpXaBW, KOWTO MOANEXAT Ha
pernamenTy Ha EC (CE mapkupoBka): ToBa
YCTPOIACTBO He MOXe fa Ce 13non3ea Ot
neLia. To3n ypeq Moxe Aa ce u3non3ga ot
nmua (BKMIOYMTENHO Jela) C HaManeHu
QU3NYECKN, CETWBHM WM YMCTBEHU
CNOCOOHOCTY UK 6€3 ONUT 1 NO3HaHKS,
aKo Ca nop HabniogeHie K ca Nonyynnu
VHCTPYKLK 3a DE30MacHOTO M3non3BaHe
Ha ypega 1 Ca pasbpanu CBbp3aHuTe C
TOBa puckose. He 61Ba fia ce no3gonsga
Ha feLaTa fa 1 urpasT ¢ ypena. Jeuara
He O1Ba J1a MOYMCTBAT A [1a M3BbPLIBAT
npoLiedypy 3a NOAAPbXKA Ha ypesda. Tou
ypexn Chabpxa batepim, KouTo TpAOBa Aa
ObJaT 3aMeHAHM Camo OT OMUTHW NLLa.
Mpean w3xebpnaHe Ha ypepa batepuata
TpA6Ba Aa Obje 3BadeHa. [pu U3BaxfaHe
Ha OatepuAta ypegbr TpAbBa fa Obpe
M3KMIOYEH OT 3aXpaHBaHeTo. batepuara
TpAOBa Ja Ce 1M3XBbpMM MO 6Ge3omaceH
HauMH.

* 3a LPYyrn AbpKaBK, KOUTO HE noanexat Ha pPernameHTn Ha EC: To31n

ypen He e npefHa3HayeH 3a ynotpeba oT uua (BKMOUUTENHO fela) €
HamaneHn Gn3nyecKm, CETUBHIN WU YMCTBEHU CMOCOBHOCTH, HUTO C
JINNCa Ha OMWT 1 3HaHWA, OCBEH aKO Te He NoNyyaT HabnogeHve unu
VHCTPYKLMM OTHOCHO ynoTpebaTta Ha ypeda OT NviLie, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6esonacHocT. [leuyata TpabBa fa 6baaT nog HabmoaeHe, 3a
Ja ce rapaHTVpa, Ye He CW UrpasT ¢ ypepa.

« Bawerto ycTpoiicTBO TpsbBa Aa Ce M3Mon3Ba eANHCTBEHO 3a 6UTOBN

yenu. To He MOXe Aa ce M3non3Ba 3a npodecroHanHn uenu. Mpu
HenpasuHa ynoTpe6a rapaHLmMaATa ce aHynmpa.

[penw n3non3saHe, MO, yBepeTe ce,
Ye MPOAYKTHT W akcecoapute HAMAT
nedekn. Ako Baweto yCTpoIcTBO
e MOBPEEHO WK UMa MPU3HALM Ha
nedeKT, He To W3NoN3BaiTe MoBeYe.
Ako Bawmat ypen nagHe w cnep
TOBa PaboTi MO HeobuyaeH HaumH,
He ro 13MoN3BaiiTe 1 Ce CBbPXKETE
CbC cnepgnpopaxbeH cepsu3. Ao
3aXpaHBaWMAT Kaben e noBpefeH,
Ton TpAbBa fOa Obge CMeHeH OT
NPOW3BOANTENS, HETOB CEPBN3EH areHT
unn nnda ¢ nopobHa Keanndukaums,
3a fla Obje n3berHata onacHoCT.

BHUMAHWE : cbxpaHaBaunTe
% ypena Ha Cyxo MACTO. Hukora He
M3non3BaiiTe ypesa C MOKpH pblie
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unIn 61130 10 BOAa, ChAbpKallla ce
BbB BaH, [yLOBE, MVBKIA WK
Apyrv Cbpose... He noTanaiite v He
nocTaBAlTe ypeda Moj Tevawa
BOZ3, MOPU 33 LENUTE Ha
MOYNCTBAHE.

« KopnycbT Ha ycTpoiicTBOTO TpsAbBa fja Ce MouncTBa CaMo CbC CyXa
Kbprna 1 He TpsbBa Aa Ce MOKPU, KaKTO 1 CTaHLMATA 3a 3apexaHe.

« Hukora He U3non3galiTe CbJOMIsAIHATA 33 MOYNCTBaHE Ha ypefa. He
nouncTBaiiTe ypeaa c abpasvBHY U KOPO3UBHU NMPOAYKTH.

« He n3non3Baitte To3n ypep, Korato Temnepatypata e nog 15°C n
Haa 35°C. BuHaru ro apbXTe Ha paBHa MOBbPXHOCT, YCTONYMBA Ha
TonnMHa. HUKora He ro MocTaBANTe B KOHTAKT C APYrn 3amanumu
maTtepuanu. AKO ypegbT Ce Haropewy MHOro Mo BpeMe Ha
13Mon3BaHe, M36ArBaiTe KOHTAKT C KOXaTa.

« 3a fja u3berHeTe HarpsBaHe, TpsbBa Aa nM3non3Bate ypeaa 6aBHO 1
6e3 ycunua.

« D1 nogsmxHo saxparBsaLyo ycTpoiictso

MPEOYNPEXIEHWE: 3a uenuTe Ha npesapexpgaHeTo Ha batepuata M3non3saitte camo
3aXpaHBaLLiOTO YCTPOVICTBO 1t OcHOBaTa 0952, NPeAOCTaBEHN € TO31 ypes. 3a ONTUMANHO
3apexpaHe YCTPOIACTBOTO TPpAGBa Aa Gble NOCTaBeHO NPaBUMHO B OCHOBaTa. YBepeTe
Ce, Ye Bawnat ypep e B CHOTBETCTBME CbC 3aXpaHBalLaTa Mpexa Ha Abpxasata Bu.
He u3knioyaiite kabena oT KOHTaKTa Ype3 AbpnaHe Ha kabena, a upe3 fbpnaHe Ha
wencena. He v3non3saiiTe eNekTPUYECKM yAbIKTENEH Kaben.

« Tpa6Ba Aa N3KNouBaTe ypefa OT KOHTAKTa Clej MbHO 3apexaaHe
Ha GaTepuATa, Mpegu MOYNCTBaHe WM B Clyyail Ha HeobUYanHO
dyHKUMOHMpaHe. To3u ypen cbabpxa Gatepum, KouTo Tpsbea Aa
6bfjaT 3aMeHsHN CaMo OT ONUTHO NnLie

3ABPAHEHA YNOTPEBA:

e 3a pa ce u3berHe Bb3ManeHWe Ha KoXaTa, BHUMaBalTe fda He
u3nonssate Apyrun ekchonvpalyy M arpecuBHU NPOAYKTU, Kato
Hanpumep CKpaboBe, ankoxon, MuHa... To3n ypep e ypeq 3a rpmxa
33 KOXaTa, a He MefMUMHCKO n3genvie. AKO npremate feKapcTa
UNU MMaTe HAKAKBW MEAULMHCKMA Npobnemun, Mons, CBbpXeTe ce

¢ Bawwa nekap, npean pa v3nonsgate HawwuA ypen. M3nonssarite
YCTPOIICTBOTO CaMO BbpPXY KOXaTa Ha JINLIETO, @ He BbPXY OunTe Uin
TANOTO. BUHaru n3nonsgarite yCTPONCTBOTO Ype3 ABVKEHWE BbPXY
KoxkaTa Bu.

He n3nonsgaiite ypepa:

- aKo Mate 3bbeH UMMNaHT

-aKo VIMaTe UMNAHTUPaHO MeAVLMHCKO YCTPOCTBO (NeiicMeiikbp,
CnyxoB anapar...)

- C MEAVLMHCKM KPEMOBE WU KPeM, CbAbpiKall ¢OTOUyBCTBUTESNHM
BellecTBa

- CeTepPUYHY Macna, LOMALLHO NPUrOTBEHA KO3METUKA® U KOPO3MBHM
npoAyKT

- BbPXYy HapaHeHa UK 13ropeHa oT CTbHLETO KoXa

-He u3nonsgaiite Bbpxy: paswwupeHn BeHw, GeHkw, Genesu no
POXAEHME, aKo CTpafaTe OT EK3eMa, Bb3NaseHNe...

- aKO CTe anepryHmn KbM HAKOM MeTanu (Huken)

- aKo cTe bpemeHHU*

Mons, cnpeTe pa w3non3eate ypefa B Cyyail Ha aneprus,
pasapasHeHue, 3auepBABaHe WM aKo MOYyBCTBaTe 6onka wm
NpuU3Hauy Ha AUCKOMGOPT. AKO MMaTe MUBPCUHT WanM GuxyTa
BbPXY 30HWUTE, KOUTO Lie Ce TPeTWpat, Mofs, CBaneTe ru, Npeau
Ja u3nonsBare YCTPOWCTBOTO. BHWMaBaliTe fa He wu3nonssate
YCTPOWCTBOTO B 6N1130CT A0 TE3M 30HMW.

Hawusim npodykm He e mecmeaH npu me3u ycao8us, nomspceme MedUUUHCKA
nomou.

MOYNCTBAHE - MOAAPBXKKA - CbXPAHEHVIE -
TPAHCIOPT

« Tpeau fa nouncTuTe YCTPONCTBOTO, CE YBEPETE, Ue TO € U3KII0UEHO.

MouucTBaiiTe YCTPONCTBOTO Cefl BCAKa ynotpeba CbC Cyxa Kbpra,
rnocTaBeTe OTHOBO MpefMnasHaTa Karayka 1 CbxpaHaBaiite Bawua
Skin-Sonic Purifier B kyTusiTa My 3a CbXpaHeHue.

3a pa 3apepute Bawwua ypep Skin-Sonic Purifier, Tpa6sa pa ro
pa3nonoXuTe NPaBuUIHO B KyTWATA 3a CbXpaHeHMe, ia Ce yBepuTe,
Ue CUMBONTBT ,6aTepna” e BUXKAA Ha YCTPOIICTBOTO 1 Ye MO Bpeme
Ha 3apexpjaHeTo CBeTOANOABT cBeTU. KoraTo yCTpOIICTBOTO ce
3apeau, He 3abpaBaiiTe fa U3KMIoUMTe afanTepa OT 3axpaHBaHeTo.
He 3apexpaiiTe unu He CbxpaHABaliTe B 30Ha C BUCOKa TemnepaTtypa.
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MPEAV IMbPBA YNOTPEBA

« 3akynunu cte Skin-Sonic Purifier Ha Rowenta, KoliTo e npefHa3HaueH
Ja nopfobpu exepnHeBHata Bu rpuxa 3a koxata. bnarogaperve Ha
Bb/HOOOpa3HaTa 1 rnaBa W ynTpasBykoBUTe BUOpaLMM ypeawbT
Skin-Sonic Purifier oTcTpaHABa 3ambpcABaHWATa OT Koxata Bu
(4epHM TOUKM, 3aMbPCABaHMUA, MPEKOMEPHO OMa3HABaHEe, MbpPTBY
KOXHM KNeTKu, KOMeoHM, NeTHa Mo Koxara...).

« bnarogapeHne Ha ynTpa3BykoBaTa TEXHONOTWA, TOW MOYNCTBA
KoxaTa Bn B ibn6ounHa, ekchonupa 1 nopobpsBa TeKcTypaTta Ha
Koxata. CucTemata 3a KOHTPO/IMpaHa Temneparypa B KOMOMHaLs ¢
YNTPa3ByK (PeXuMM 2) nomara 3a NoAXPaHBaHETO U U3rNAaXKAAHETO Ha
KoXaTa Bu, KoeTo ocurypsBa paBHOMEpPEH 1 CUSAEH TeH.

« Jleko 13KprBeHaTa fIeHTa e NPoeKTVpaHa C popmaTa Ha BbIHa, 3a Aa
ce aflanTmpa UAeanHo KbM KOHTYpa Ha nmueTo Bu.

« YnTpasByKoBuTe My BUOpaLMV NPeBPBLUAT BOAATa B MbI/a 1 Kapat
Kanuuuute Aa BUGPMpAT C Lien ia ce 0CBOOOAAT 3aMbpCABaHUATA U
fa ce OTMyLLaT NopuTe Ha Koxata Bu.

» MHoro xurvieHnyHaTa BbnHOObpa3Ha rnasa ce 13BuBa o amueTo Bu
1 MOXe [1a Ce 13MOoN3Ba 1 OT ABeTe CTPaHY (C BblHOOOpa3HaTa CTpaHa
HafloNy WK C MIoCKaTa CTpaHa) Cnopey oYakBaHaTa GyHKLMA.

« lpeau mbpeata ynotpeba 3apeaete 6atepysita HaMbIHO.

+ KaTo Hauano npouetete BHUMATENHO CMEJHUTE WHCTPYKUMM W TN
3anasere Ha CUrypHo MACTO.

M3MNON3BAHE HA YPEQA
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« [louncrBaHe Ha KoXaTa:

HaHeceTe Bofia Bbpxy nuLeTo cu. BKnioyeTe ycTpoiicTBOTO M M3bepeTe
pexum 1 - « nouncTaaxe » (1 HaTckaHe). C BbIHOOGpa3HaTa CTpaHa
Ha rnaBaTa Hafony nouucTeTe 1 ekchonmpaiiTe Koxara Ha TULETO
N MakCcMym 3a 3 MUHYTW. He HaTucKanTe npekaneHo CUnHO -
YNTPa3BYKbT MOXe fia OTCTPaHW 3amMbpCABaHMATa MO KoxaTa Bu
6e36onesHeHo. /136areaiiTe 30HaTa Ha ounTe.

QU

PRESS X2

« OBnaXHABaHe Ha KoXara:

HaHeceTe fHeBHWMA cn Kpem wnu cepym. M3bepete pexum 2
- « OBNaXHABaHe » (2-po HaTucKaHe). OBnaxHeTe KoXaTa cu,
KaTo 13Mos3BaTe MfOCKaTa CTpaHa Ha BbJHOOOpa3HaTa [/asa:
TEXHONOTMATA 3a KOHTPOMMPAHO HarpsiBaHe B KOMOMHaUMA C
yNTpa3ByKoBMTE BMOpauMM Momara 3a Mo-4o6poTo mnonuBaHe
Ha KO3MeTWYHWA MPOAYKT B KOXata. Tasu CTbMKa MPOAbIKaABa
MaKCUMyM 2 MUHYTU. /136srBaliTe 30HaTa Ha ounTe.
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+ JIngTnHr Ha Koxara:
M3bepete pexum 3 - « AUTUHT » (3-TO HaTUcKaHe). [BukeTe
YCTPOICTBOTO 6aBHO C MiocKaTa CTpaHa Ha Bb/IHOOOpa3HaTa rnasa
oT bpapnyKaTa Harope fio ywnTe, CefiBaliku KOHTYpa Ha JIMLETO CU.
W/ Bbpxy bpaanukata — oT cpefaTa Ha 6paguukata KbM BbHIUHaTa
cTpaHa. Makcumym 3a 2 MUHyTW. 136ArBaiiTe 30HaTa Ha ounTe.

1

B CNYYAI HA MPOBJIEM:
« YcTpoiicTBoTO Bu Ce U3KtouBa No Bpeme Ha ynotpeba:
- [poBepeTe Aany HNBOTO Ha 3apexaaHe Ha GaTepuATa e fOCTaTbUHO.
- YBepeTe ce, Ue He OKa3BaTe NpeKaneHo rofifaM HaTUCK BbpXy KoxaTa
npw 13non3BaHe Ha ypena.
- Mpw apyra npuyrHa BbpHeTe YCTPOIICTBOTO B CEPBU3EH LIEHTBP.




OMA3BAHETO HA OKOJTHATA CPEJA E HA MbPBO MACTO
BawwmAT ypep cbAbpa LieHHU MaTepuanu, KouTo Morar fja ce
pereHepuvpat unu peumknupar. peganTe ro B MeCTeH NyHKT
3a cbbrpaHe Ha 6KTOBYM OTMaAbLM.

— PeyyknupaHe Ha 6atepunTe:
Mpenw n3BaxaaHe Ha IMTUEBOWOHHIUTE 6aTepUM rv
paspepeTe HanmbaHo. OTBOpeTe oTAeNeHeTo 3a batepun
upes VHCTPYMEHT, pa3peseTe BCUYKN BPb3KM 1 Clef ToBa
peuvKnuparite 6atepuute no 6e3onaceH HaumH.

Te3n UHCTPYKLM CHLUO Ca HaNWYHU 1 Ha HalmA
ye6cant www.rowenta.com
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Pe.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - ®paHuus
421266271 R.CS. Lyon

BXOAALLO HATIPEMXEHME: 100 - 240V 50/60Hz
M3XOALWO HAMPEXEHWE: 50V0,5A 2,5W
AAE.:73,9%

Be3s HaToBapBaHe: 0,06 W

OPIS A
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A - STALAK ZA PUNJENJE | CU- F - INDIKATOR PUNJENJA

VANJE G - NACIN 1 - CISCENJE: DO
B - IGLICA ZA PUNJENJE JEDNOM SEDMIENO
C - ZASTITNA NAVLAKA H - NACIN 2 - HIDRATACIJA: DO
D - VALOVITA GLAVA JEDNOM DNEVNO
E - TIPKA ZA UKLJUCIVANJE/ I - NACIN 3: LIFTING - DO JED-
ISKLJUCIVANJE. NOM DNEVNO
SIGURNOSNE UPUTE

« Zbog vase sigurnosti aparat je uskladen sa svim vaze¢im standardima
i propisima (direktive o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj
kompatibilnosti, okolisu itd.).

» Preporucujemo da na sklop koji opskrbljuje
kupaonicu kao dodatnu mjeru sggurnostl
instalirate uredaj za razliku rezidualnog
napona koji ne radi na vise od 30 mA. Za
savjet se obratite elektricaru.
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Za zemlje koje podlijezu propisima EU
(CE oznaCavanje): Aparat ne smiju koristiti
djeca. Aparat mogu koristiti 0sobe
(ukljuéuHuc’i djecu) smanjenih fizickih,
Culnih ili mentalnih sposobnosti odnosno
osobe kojima nedostaje iskustva ili znanja
ako imaju odgovarajuci nadzor ili su dobili
uputstva za siqurno koristenje aparata
| ako su razumjele sve ukljucene rizike.
Djeci ne smge biti dopusteno da se igraju
aparatom. Djeca ne smiju Cistiti aparat
niti obavljati odrzavanje. Ovaj aparat
sadrzi baterije koje smiju mijenjati samo
obucene osobe. Baterija se mora izvaditi iz
aparata pri{(e nego Sto se on odloZi u otpad.
Prilikom uklanjanja baterije aparat mora
biti iskljucen iz strujnog napajanja. Bateriju
je potrebno zbrinuti na siguran nacin.

« Za druge zemlje koje ne podlijezu propisima EU: Nije predvideno

da ovaj aparat koriste osobe (uklju¢ujuci djecu) ogranicenih fizickih,
¢ulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja,
izuzev ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako im
je ta osoba dala upute o nacinu koristenja aparata. Djecu je potrebno
nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

« Aparat se treba koristiti samo u domacinstvu. Ne smije se koristiti u
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profesionalne svrhe. Nepravilna upotreba ponistit ¢e garanciju.

» Prije svake upotrebe provjerite da

na proizvodu i nastavcima nema
oStecenja. Ako je aparat oStecen ili na
njemu ima bilo kakvih nedostataka,
nemojte ga vise koristiti. Ako aparat
padne na pod i nakon toga ne radi
pravilno, nemoH'te ga koristiti i obratite
se servisnoj sluzbi. Ako je kabal za
napajanje ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni servis ili
osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se
izbjegla opasnost.

D OPREZ : Aparat drZite na suhom

mjestu, Aparat nemojte nikad
upotrebljavati mokrim rukamaili u
blizini kada, tuseva, umivaonika il
drugih posuda u kojima ima vode...
Aparat nemojte uranjati u vodu ili
ga stavljati pod vodu'iz slavine, cak
ni radi Cis¢enja.

« Tijelo aparata se treba Cistiti samo suhom krpom i ne smije se kvasiti

kao ni baza za punjenje.

« Aparat nemojte nikada prati u masini za pranje suda. Aparat nemojte

Cistiti abrazivnim ni korozivnim proizvodima.

« Aparat nemojte koristiti kada je temperatura ispod 15°C ili iznad

35°C. Uvijek ga drzite na ravnoj povrsini koja je otporna na toplotu.
Nemojte ga dovoditi u kontakt s drugim zapaljivim materijalima. Ako
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aparat tokom upotrebe postane veoma vru¢, izbjegavajte kontakt s
kozom.

« Da biste izbjegli zagrijavanje, aparat koristite sporo i bez primjene
sile.

. D‘D‘(Odvojiva jedinica za napajanje.
UPOZORENJE: Za punjenje baterije koristite samo jedinicu za napajanje i postolje 0952
isporucene uz aparat. Za optimalno punjenje aparat treba pravilno umetnuti u postolje.
Provjerite da li je aparat kompatibilan sa strujnom mrezom u vasoj zemlji. Aparat
nemojte iskljucivati tako da povlacite kabal, ve¢ utikac. Nemojte koristiti produzni kabal.

« Aparat se mora iskopcati nakon $to se baterija napuni do kraja, prije
¢isc¢enja ili u slucaju nepravilnog rada. Ovaj aparat sadrzi baterije koje
smiju mijenjati samo obucene osobe.

ZABRANJENA UPOTREBA:

« Da ne bi doslo do iritacije, pazite da ne koristite nikakve druge
proizvode za eksfolijaciju ni agresivne proizvode kao $to su pilinzi,
alkohol, glina... Ovaj aparat nije medicinski uredaj, nego sluzi za
njegu koze. Ako uzimate lijekove ili imate zdravstvenih problema,
prije koristenja aparata obratite se ljekaru. Aparat koristite samo
na kozi lica, ne na ocima ili tijelu. Aparat uvijek upotrebljavajte uz
kretanje na kozi.

« Aparat nemojte koristiti:

- Ako imate zubni implantat

- Ako imate ugradeni medicinski uredaj (pejsmejker, slusni aparat...)

- Sa medicinskim kremama ili kremama koje sadrze fotoosjetljive
tvari

-Sa eteri¢nim uljima, kozmetikom kucne izrade* i korozivnim
proizvodima

- Na ostecenoj ili kozi opecenoj od sunca

- Nemojte koristiti na: prosirenim venama, mladezima, ako patite od
ekcema, upale...

- Ako ste alergicni na neke metale (

- Ako ste trudni*

« Prekinite koristiti aparat ako dode do alergije, iritacije, crvenila ili
ako osjetite bol ili bilo kakvu neugodu. Ako na podru¢jima koja cete
tretirati imate piercing ili nakit, izvadite ga prije koristenja aparata.
Pazite da aparat ne koristite blizu tih podrugja.

*  Nas proizvod nije testiran u tim uslovima, zatraZite savjet ljekara.
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CISCENJE - ODRZAVANJE — ODLAGANJE - TRANSPORT

« Prije CiS¢enja aparata provjerite da li je isklju¢en. Aparat svakog
dana nakon koristenja ocistite suhom krpom, vratite zastitnu kapu i
spremite Skin-Sonic Purifier na stalak za ¢uvanje.

« Da biste napunili Skin-Sonic Purifier, stavite aparat pravilno na
stalak za cuvanje, provjerite da li je simbol baterije na aparatu vidljiv
i da li LED lampica svijetli tokom punjenja. Kada se aparat napuni,
obavezno isklju¢ite adapter iz napajanja. Aparat nemojte puniti ni
Cuvati na mjestima visoke temperature.

PRIJE PRVE UPOTREBE

o Kupili ste aparat Rowenta Skin-Sonic Purifier, dizajniran da bi
poboljsao vasu svakodnevnu njegu koze. Zahvaljujuci valovitoj glavi
i ultrazvuc¢nim vibracijama, Skin-Sonic Purifier skida necistoce sa
vase koze (mitesere, prljavstinu, visak sebuma, mrtve stanice koze,
komedone, komadice koze...).

« Zahvaljujuci ultrazvucnoj tehnologiji aparat dubinski cisti kozu
i poboljdava njezinu teksturu. Sistem kontrolirane temperature
povezan sa ultrazvukom (nacin 2) pomaze vam da njegujete i
zagladite kozu te dobijete ujednacen i sjajan ten.

« Glava je lagano zakrivljena kao val da bi se savreno prilagodila
konturi vaseg lica.

« Ultrazvucne vibracije transformisu vodu u maglicu i kapljice zatim
vibriraju da bi oslobodile necisto¢u na kozi i procistile pore.

« Glava je veoma higijenska, valovito se pomice na licu i moze se
koristiti sa obje strane (valovitoj i ravnoj) u zavisnosti od ocekivane
funkcije.

« Prije prvog koristenja napunite bateriju do kraja.

« Za pocetak upotrebe pazljivo procitajte sljedece upute i sacuvajte
uputstvo na sigurnom mjestu.

KORISTENJE APARATA
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« Ciscenje koze:
Pokvasite lice. Ukljucite aparat, izaberite nacin 1 "¢is¢enje" (1 pritisak).
Sa valovitom stranom Cistite kozu maksimalno 3 minute i uradite
eksfolijaciju. Nemojte previse pritiskati, ultrazvuk ce bezbolno
osloboditi necistocu sa vase koze. Izbjegavajte podrucje oko ociju.
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« Hidratacija koze:
Nanesite dnevnu kremu ili serum. Izaberite nacin 2 "hidratacija" (2
pritiska). Hidratizirajte kozu ravnom stranom glave: tehnologija
kontroliranog zagrijavanja zajedno sa ultrazvuc¢nim vibracijama
pomaze da se vasa krema bolje upije u kozu. Ovaj korak treba trajati
maksimalno 2 minute. Izbjegavajte podrucje oko ociju.
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« Lifting:
Izaberite nacin 3 "lifting" (3 pritiska). Koristite ravnu stranu glave i
polagano pomjerajte aparat od brade gore prema usima, prateci
konture lica. Na bradi ga pomerajte od sredine prema van. Ovaj korak
treba trajati maksimalno 2 minute. Izbjegavajte podrugcje oko ociju.

N

U SLUCAJU PROBLEMA:

« Aparat se iskljucuje tokom upotrebe:
- Provjerite da i je baterija dovoljno puna.
- Provjerite da tokom upotrebe aparat niste previse pritisnuli na kozu.
- Ako aparat ne radi iz nekog drugog razloga, odnesite ga u servis.

(EL

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE JE NA PRVOM MJESTU
Aparat sadrzi vrijedne materijale koje je moguce ponovo
koristiti ili reciklirati. Odlozite ga na lokalnom mjestu za
sakupljanje otpada.

E— Recikliranje baterija:
Prije uklanjanja LI-ION baterija, potpuno ih ispraznite.
Otvorite spremnik za baterije odgovaraju¢im alatom,
prerezite sve prikljucke, a zatim reciklirajte baterije na siguran
nacin.

Ove upute su dostupne i na nasoj web stranici www.
rowenta.ba
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@ * Riikidele, kus kohaldatakse Euroopa
maaruseid (CE-margistus). Seadet ei tohi

AHEDES A kasutada lapsed. Seadet voivad kasutada
@ ( ) va_henenud ﬂf'uu5|I|ste, sensoorsete Vi
\ ‘ vaimsete  voimetega  VOi kqgemuste
) \ / ja teadmisteta isikud juhul, kui'nad on
. E L jarelevalve all voi on saanud juhiseid
7 ) segdme ohutuks ' kasutamiseks ning
e\ L moistavad kaa§ne\_/a|d ohte. Lapsed ei tohi
=S - — seadmega mdngida. llma jarelevalveta
7 i D ei tohi lapsed seadet puhastada e_ga
— — hoqldada. Seade .5|saldab akut, “Mida
V tohivad vahetada ainult oskuste%a isikud.
A - LAADIMIS- JA HOIUKAST G - REZIIM 1 -PUHASTAMINE : o H H
5 - LAADIMISKONTAKT KNI UKS KORD NADALAS Enne seadme araviskamist tuleb aku
C - KAITSEKATE H - REZIM 2 - NIISUTAMINE: KUNI eemaldada. Seade tuleb aku eemaldamise
D - LAINEPEA UKVS KORD PAEVAS . ~
E  TOITENUPP | - REZIIM 3: KERGITAMINE - KUNI ajakS VOOlUVOngSt lahutada. Aku tuleb
F - LAADIMISE INDIKAATOR VIS KORDPAEVAS korvaldada turvalisel viisil.
OHUTUSJUHISED » Muudele riikidele, kus ei kohaldada ELi madrusi: Seda seadet ei tohi
« Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade koigile kohaldatavatele kasutada piiratud fuisiliste, sensoorsete véi vaimsete voimetega
standarditele ja madarustele (madalpinge, elektromagnetiline isikud (sh lapsed) ega kogemuste ja teadmisteta isikud, valja arvatud
thilduvus, keskkonnadirektiivid jne). juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid juhendab vai jélgib

seadme kasutamist. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

o Lisaohutusmeetmena soovitame vannituba

« Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Seadet ei tohi

V‘arustavasse' elektriSkeemi paiga.ldada I;:;L:éiglisérilisel otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantii
rikkevoolukaitselliti, millerakendumisvool ‘ ,
on kuni 30 mA. Kiisige nou paigaldajalt. « Enne kasutamist veenduge, et tootel

ega tarvikutel poleks mingeid defekte.
a8 &



Kui seade on kahjustatud voi sellel on
defekte, drge seadet enam kasutage.
Kui seade kukub maha ja td6tab
parast seda ebatavalisel viisil, drge
seda kasutage, vaid votke tihendust
hoolduskeskusega. Kui toitejuhe on
saanud kahjustada, tuleb see lasta ohu
ennetamiseks vahetada valja tootjal,
hplf)lldusesinduses voi muul padeval
isikul.

ETTEVAATUST!  Hoidke seadet

) kuivas kohas. Arge kunagi
kasutage seadet margade kdtega
vOi veega tdidetud vannide,
dusside, kraanikausside voi muude
mahutite ldheduses. Arge kastke
toodet vette e<_1a asetage seda
voolava vee alla, isegi mitte
puhastamiseks.

Seadme korpust ja laadimisalust tohib puhastada ainult kuiva lapiga
ning need ei tohi olla marjad.

{{\rge kunagi kasutage seadme puhastamiseks néudepesumasinat.
Arge puhastage seadet abrasiivsete voi sodvitavate toodetega.

Arge kasutage seda seadet temperatuuril alla 15 °C ega ile 35 °C.
Hoidke seadet alati tasasel ja kuumakindlal pinnal. Arge kunagi laske
tootel kokku puutuda kergesti suttivate materjalidega. Kui seade
muutub kasutamise ajal vaga kuumaks, véltige selle kokkupuudet
nahaga.

Kuumenemise véltimiseks tuleb seadet kasutada aeglaselt ja joudu
kasutamata.

D{ " Eemaldatav vooluseade.

HOIATUS: Kasutage aku laadimise eesmargil ainult seadmega kaasas olevat toiteplokki
ja alust 0952. Optimaalseks laadimiseks peab seade olema sisestatud alusele korralikult.
Veenduge, et seadme andmed vastaksid vooluvorgu andmetele. Vidtke toitejuhtme
vooluvérgust eemaldamiseks kinni pistikust. Arge kasutage elektripikendusjuhet.

Seade tuleb pérast aku tdislaadimist, enne puhastamist voi
ebanormaalse t60 korral vooluvérgust lahutada. Seade sisaldab akut,
mida vdib vahetada ainult oskustega isik.

KEELATUD KASUTUS:

Arrituse valtimiseks olge ettevaatlik, et te ei kasutaks ihtegi muud
koorivat ja agressiivset toodet, nagu koorijad, alkohol, savi jne. See
seade on nahahooldusseade, mitte meditsiiniseade. Kui kasutate
ravimeid voi teil on meditsiinilisi probleeme, votke enne meie
seadme kasutamist Uhendust arstiga. Kasutage seadet ainult ndol,
mitte silmadel ega kehal. Kasutage seadet nahal alati nii, et see on
liikumises.

Arge kasutage seadet:

- kui teil on hambaimplantaat;

-kui teil on invasiivne meditsiiniseade (stidamestimulaator,
kuuldeaparaat jne);

- meditsiiniliste kreemide véi valgustundlikke aineid sisaldavate
kreemidega;

- eeterlike olide, kodus valmistatud kosmeetika* ega sodvitavate
toodetega;

- kahjustunud véi péikesepdletusega nahal;

- veenilaienditel, stinnimarkidel, kui teil on ekseem, péletik jms;

- kui olete allergiline ménede metallide (nikli) suhtes

- kui olete rase*.

Allergia, arrituse, punetuse voi valu vdi ebamugavuse tundmise
korral lopetage seadme kasutamine. Kui teil on td6deldavas
piirkonnas neete voi ehteid, votke need enne seadme kasutamist ara.
Arge kasutage seadet nende piirkondade lahedal.

* Meie toodet ei ole nendes tingimustes katsetatud; pidage néu arstiga.



PUHASTAMINE - HOOLDUS - HOIUSTAMINE - TRANSPORT

« Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks vélja lilitatud.
Puhastage seadet pdrast iga kasutamist kuiva lapiga, pange
kaitsekork tagasi ja hoidke oma nahapuhastusvahendit Skin-Sonic
Purifieri hoiukarbis.

« Skin-Sonic Purifieri laadimiseks asetage seade Oigesti hoiukasti.
Veenduge, et seadme stimbol ,aku” oleks ndhtav ja margutuli suttiks
laadimise ajal. Arge unustage adapterit vooluvorgust eemaldada, kui
seade on laadimise I6petanud. Arge laadige ega hoidke seadet kdrge
temperatuuriga piirkonnas.

ENNE ESIMEST KASUTUST

o Ostsite Rowenta nahapuhastusvahendi Skin-Sonic Purifier, mis on
ette ndhtud teie igapdevaste nahahooldustoimingute tdiendamiseks.
Tanu lainepeale ja ultrahelivibratsioonidele vabastab Skin-Sonic
Purifier teie naha mustustest (tedretdhnid, mustus, liigne 6li, surnud
naharakud, komedoonid, nahalaigud ...).

o Tanu ultrahelitehnoloogiale puhastab see toode nahka siigavalt
ning koorib ja parandab naha tekstuuri. Toote kontrollitud
temperatuurisisteem, mis on seotud ultraheliga (reziim 2), aitab
nahka toita ja siluda ning anda sellele tihtlase ja sdrava jume.

o Tera 6rn kumerus on kujundatud nagu laine, et kohaneda ideaalselt
teie ndo kontuuriga.

« Toote ultrahelivibratsioon muudab vee uduks ja paneb vérisema
tilgad, et eemaldada nahalt lisandid ja avada poorid.

« Vdga hugieeniline lainepea lainetab ndol ja seda saab olenevalt
soovitud funktsioonist kasutada mdlemalt poolt (laine allpool voi
lapikult kiljelt).

« Enne esimest kasutust laadige aku téielikult tais.

« Alustuseks lugege jéargmised juhised tahelepanelikult I&bi ja hoidke
brosudri kindlas kohas.

SEADME KASUTAMINE

« Naha puhastamine:
Niisutage ndgu veega. Liilitage seade sisse ja valige reziim 1
,Puhastamine” (1. vajutus). Kui lainepea on all, puhastage ja koorige
nahka maksimaalselt 3 minutit. Arge vajutage liiga tugevasti.
Ultraheli abil saate nahalt mustuse eemaldada ilma valu tekitamata.

Valtige silmade piirkonda.
-\x
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« Niisutage nahka:
Kandke nahale oma igapdevane kreem véi seerum. Valige reziim 2
JNiisutamine” (2. vajutus). Niisutage nahka lainepea lameda osaga:
ultrahelivibratsiooniga seotud kontrollitud kuumutustehnoloogia
aitab teie kosmeetikatootel paremini imenduda. See kestab
maksimaalselt 2 minutit. Valtige silmade piirkonda.

L(N NS/

« Naha kergitamine:
Valige reziim 3 ,Kergitamine” (3. vajutus). Liigutage seadet ja lamedat
lainepead aeglaselt 1duast korvadeni, jargides ndo kontuuri. Samuti
|6ual keskkohast vdljapoole. Maksimaalselt 2 minutit. Véltige silmade
piirkonda.

i

PROBLEEMIDE KORRAL:

« Seade lUlitub kasutamise ajal valja.
- Kontrollige, kas aku laetuse tase on piisav.
- Veenduge, et te ei suruks nahka kasutamise ajal liiga tugevalt.
- Muudel péhjustel tagastage seade hoolduskeskusesse.




KESKKONNAKAITSE ENNEKOIKE!
Teie seade sisaldab vaartuslikke materjale, mida saab
taaskasutada voi ringlusse vétta. Viige seade kohalikku
jadtmekaitluskeskusse.

W\ ude ringlussevott
Enne liitium-ioonakude eemaldamist tiihjendage need
téielikult. Avage akupesa todriistaga, ldigake katki kdik
ihendused ja kérvaldage aku ohutul viisil.

Juhised on saadaval ka meie veebisaidil
www.rowenta.com
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A - POSTOLJEZAPUNJENJEI G- NACINRADA 1 - CISCENJE:
ODLAGANJE NAJVISE JEDNOM TJEDNO
B - NASTAVAK ZA PUNJENJE H - NACIN RADA 2 - HIDRAT-
C - ZASTITNA NAVLAKA ACIJA: NAJVISE JEDNOM
D - ZAOBLJENA GLAVA DNEVNO
E - TIPKAZAUKLJUCIVANJE/ | - NACINRADA 3: PODIZANJE
ISKLJUCIVANJE KOZE - NAJVISE JEDNOM
F - INDIKATOR ZA PUNJENJE DNEVNO
SIGURNOSNE UPUTE

« Radi vase sigurnosti ovaj uredaj zadovoljava sve primjenjive
standarde i propise (niski napon, elektromagnetska kompatibilnost,
direktive o ocuvanju okolisa...).

» Preporucujemo da na sklop koji opskrbljuje
kupaonicu kao dodatnu mijeru sigumosti
instalirate uredaj zarazliku rezidualnog napona’s
maksimalnim ogranicenjem od 30 mA. Za savjet
se obratite instalateru.



« Za zemlje na koje se odnose propisi EU-a
(oznaka): Uredaj ne smiju rabiti djeca.
Uredaj mogu rabiti osobe (ukljuCujuci
djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti odnosno osobe
kojima nedostaje iskustva ili znanja ako
imaju odgovarajuci nadzor ili su dobile
upute za sigurmnu uporabu uredaja i ako
su razumjele sve ukljucene rizike. Djeci se
ne smije dozvoliti da se igraju s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti uredaj ni obavljati
odrzavanje. Uredaj sadrzi baterije koje
smiju zamijeniti samo obucene osobe. Prije
no Sto se uredaj odlozi na otpad, baterija
se na siguran nacin mora izvaditi iz njega.
Uredaj se mora iskljuciti iz struje kad se iz
njega vadi baterija. Baterija se na otpad
treba odloziti na siguran nacin.

« Za druge zemlje koje ne podlijezu propisima EU-a: Nije predvideno

da ovim uredajem rukuju osobe (ukljuc¢ujuci djecu) ogranicenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva
i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
koja im daje upute o nacinu uporabe uredaja. Djecu je potrebno
nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju uredajem.

« Uredaj je namijenjen samo uporabi u ku¢anstvu. Ne smije se rabiti u

profesionalne svrhe. Nepravilna uporaba ponistit ¢e jamstvo.

« Prije svake uporabe provjerite nema

li na proizvodu i nastavcima kakvih
oStecenja. Ako je uredaj ostecen ili na
njemu ima bilo kakvih nedostataka,
nemojte ga vise rabiti. Ako uredaj
padne i nakon toga ne radi normalno,
nemojte ga rabiti i kontaktirajte
postprodajnu sluzbu. Ako je kabel za
napajanje ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni servis ili
osobe slicnih kvalifikacija kako bi se
izbjegla opasnost.

| N
OPREZ. Uredaj drzite na suhom

m{)e_s_tu. Uredaj nikad nemojte
rabiti mokrim rukama ni u blizini
kade koja je puna vode, tuseva,
umivaonika ili drugih posuda s
vodom. Uredaj nemojte uranjati u
vodu niti ga stavljati pod ‘mlaz
vode, Cak nizbog Ciscenja.

« Kuciste uredaja treba Cistiti samo suhom krpom i ne smije se mociti.

Isto vrijedi za postolje za punjenje.

« ZaCiscenje uredaja nikada nemojte rabiti perilicu za posude. Uredaj

nemojte Cistiti abrazivnim ni korozivnim proizvodima.

« Uredaj nemojte rabiti ako je temperaturaispod 15 °Ciliiznad 35 °C. Uvijek

ga drzite na ravnoj povrsini koja je otporna na toplinu. Uredaj nikad
nemojte dovesti u kontakt s drugim zapaljivim materijalima. Ako uredaj
tijekom uporabe postane vrlo vru¢, izbjegavajte kontakt s kozom.



Kako biste izbjegli zagrijavanje, uredaj rabite sporo i bez primjene
sile.

D‘D‘(Odvojiva jedinica za napajanje.

UPOZORENJE: Za punjenje baterije rabite samo jedinicu za napajanje i postolje 0952
koje je isporuceno uz uredaj. Za optimalno punjenje uredaj treba pravilno umetnuti u
postolje. Provjerite je i uredaj kompatibilan sa strujnom mrezom u vaoj zemlji. Uredaj
nemojte iskapcati tako da povlacite kabel, ve¢ utikac. Nemojte rabiti produzni kabel.

Uredaj se mora iskopcati nakon $to se baterija napuni do kraja, prije
¢iscenja ili u slucaju nepravilnog rada. Uredaj sadrzi baterije koje
smiju zamijeniti samo obucene osobe

ZABRANJENA UPORABA

*

Kako ne bi doslo do iritacije, pazite da ne rabite nikakve druge

proizvode za eksfolijaciju ni agresivne proizvode kao $to su pilinzi,

alkohol, glina... Ovo je uredaj za njegu koze, a ne medicinski uredaj.

Ako uzimate lijekove ili imate zdravstvenih problema, prije uporabe

uredaja obratite se lije¢niku. Uredaj rabite samo na svome licu,

nemojte ga rabiti na o¢ima ili tijelu. Uredaj uvijek pomicite po kozi.

Uredaj nemojte rabiti:

- Ako imate zubni implantat

- Ako imate ugradeni medicinski uredaj (pacemaker, slusni aparat...)

-s medicinskim kremama ili kremama koje sadrze fotosenzibilne
sastojke

-s esencijalnim uljima, kozmetikom ku¢ne izrade* i korozivnim
proizvodima

- na ostecenoj kozi ili kozi s opeklinama od sunca

-Nemojte rabiti na: varikoznim venama, madezima, ako imate
ekceme, crvenilo...

- ako ste alergicni na neke metale (nikal)

- ako ste trudni*

Molimo prestanite s uporabom uredaja u slucaju alergije, iritacije,

crvenilaili ako osjetite bol ili bilo kakvu nelagodu. Ako na podrucjima

koja cete tretirati imate piercing ili nakit, uklonite ih prije uporabe

uredaja. Pazite da uredaj ne rabite blizu tih podrucja

Nas proizvod nije testiran u tim uvjetima, zatraZite lijecnicki savjet.

CISCENJE - ODRZAVANJE - ODLAGANJE - PRENOSENJE

Prije ciS¢enja uredaja, provjerite je li uredaj iskljucen. Ocistite uredaj

nakon svake uporabe suhom krpom, zamijenite zastitnu kapicu i
spremite uredaj Skin-Sonic Purifier u postolje za odlaganje.

Za punjenje uredaja Skin-Sonic Purifier, ispravno namjestite uredaj
u postolje za odlaganje i provjerite je li simbol ,baterije” na uredaju
vidljiv i svijetli li LED lampica tijekom punjenja. Kad je uredaj
napunjen iskopcajte punjac¢ iz napajanja. Uredaj nemojte puniti ili
odlagati u podru¢ju s visokim temperaturama.

PRIJE PRVE UPORABE

Kupili ste uredaj Skin-Sonic Purifier tvrtke Rowenta koji je dizajniran
za poboljsanje vase dnevne rutine u njezi lica. Zahvaljujuéi svojoj
zaobljenoj glavi i ultrasoni¢nim vibracijama uredaj Skin-Sonic Purifier
oslobada vasu kozu od necistoca (miteseri, prljavstina, visak sebuma,
odumrle stanice, komedoni, mrljice...)

Zahvaljujudi ultrasoni¢noj tehnologiji dubinski cisti vasu kozu,
obavlja piling i poboljsava strukturu koze. Sustav kontrolirane
temperature povezan s ultrazvukom (nacin rada 2) pomaze nahraniti
kozu i ¢ini je mekSom za izjednacen i sjajan ten.

Blaga zaobljenost nastavka dizajnirana je u obliku vala kako bi se
savrseno prilagodila vasem licu.

Ultrasoni¢ne vibracije pretvaraju vodu u maglicu i vibriranjem
kapljice otpustaju necistocu s koze i otvaraju pore.

Valovita glava vrlo se higijenski krece po vasem licu i moze se rabiti s
obje strane (zaobljena ili ravna strana), ovisno o ocekivanoj funkciji.

Prije prve uporabe napunite bateriju do kraja.

Za pocetak pazljivo procitajte upute za uporabu i sacuvajte letak na
sigurnom mjestu.

UPORABA UREDAJA

Ocistite kozu:

Nanesite vodu na svoje lice. Ukljucite uredaj, odaberite nacin rada
1 ,Cis¢enje” (1 pritisak). Sa zaobljenom glavom okrenutom prema
dolje ocistite kozu i napravite piling u trajanju od maksimalno 3



minute. Nemojte prejako stiskati jer ultrazvuk ima snagu za ciscenje
necistoca iz pora bez boli. Izbjegnite podrucje oko ociju.
£\
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« Hidratizirajte kozu:
Nanesite dnevnu kremu ili serum. Odaberite nacin rada 2, hidratacija”
(2 pritiska) Hidratizirajte kozu s pomocu ravnog dijela zaobljene
glave: kontrolirana tehnologija zagrijavanja povezana s ultrazvuénim
vibracijama pridonosi boljem upijanju vase kozmetike. Ovaj korak
traje maksimalno 2 minute. Izbjegavajte podrucje oko ociju.
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« Zategnite vasu kozu:
Odaberite nacin rada 3 ,zatezanje koze” (3 pritiska) Polako pomicite
uredaj i ravni dio zaobljene glave od brade prema usima slijedeci
konture vaseg lica. Na bradi se krecite od sredine prema vanjskim
stranama. Maksimalno 2 minute. Izbjegavajte podrucje oko ociju.

VENRl

U SLUCAJU PROBLEMA:

« Uredaj se iskljucuje tijekom uporabe:
- Provjerite je li baterija dovoljno puna.
- Provjerite niste li tijekom uporabe uredaj previse pritisnuli o kozu.
- Ako uredaj ne radi iz nekog drugog razloga, odnesite ga u servis.

ZASTITA OKOLISA NA PRVOM JE MJESTU
Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno
uporabiti ili reciklirati. Ostavite ga na lokalnom mjestu za
prikupljanje otpada.

— Recikliranje baterija:
Prije no $to izvadite litij-ionske baterije, u potpunosti ih
ispraznite. Otvorite odjeljak za baterije s pomocu alata,
presijecite sve veze i reciklirajte baterije na siguran nacin.

Ove upute dostupne su i na nasoj internet stranici
www.rowenta.com
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A - [KROVIMO IR LAIKYMO F - ]JKROVIMO INDIKATORIUS
DEZUTE G - 1REZIMAS.VALYMAS - IKI 1 K.
B - |KROVIMO JUNGTIS PER SAVAITE
C - APSAUGINIS DANGTELIS H - 2 REZIMAS. DREKINIMAS - IKI
D - BANGOS FORMOS GALVUTE 1K.KASDIEN
E - JUNGIMO/I3JUNGIMO | - 3 REZIMAS. PAKELIMAS - IKI 1
MYGTUKAS K. KASDIEN
SAUGOS NURODYMAI

o Siekiant uztikrinti josy sauguma, Sis prietaisas atitinka
galiojancius standartus ir reglamentus (zemos jtampos direktyva,
elektromagnetinis suderinamumas, aplinkos apsauga...).

» Kaip  papildom3  apsaugos  priemone
rekomenduojame vonios kambariui energija
tiekiancioje elektros grandingje sumontuoti
liekamosios srovés  skirtumo ~jrenginj, kuris
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veikty ne didesniu kaip 30 mA stipriu. Klauskite
montuotojo patarimo.

Salims, kurioms taikomi ES reglamentai (CE
zenklinimas): Sio jrenginio negali naudoti
vaikai. Sjjrenginj gali naudoti asmenys (taip
pat vaikai) su fiziniy, jutiminiy ar protiniy
gebéjimy sutrikimais arba asmenys,
neturintys pakankamai Ziniy ir jgudziy,
jei juos tinkamai prizidri kitas asmuo arba
jiems buvo suteiktos instrukcijos, kaip
saugiai naudotis prietaisu, ir jie suprato
su tuo susijusia rizika. Neleiskite vaiEams
zaisti su buitiniu prietaisu. Neleiskite
vaikams valyti prietaiso ar atlikti jo
techninés prieziuros. Siame prietaise yra
akumuliatoriai, kuriuos gali pakeisti tik
reikiama kvalifikacijg turintys asmenys.
Pried iSmetant buitinj prietaisa butina iSimti
akumuliatoriy.  ISimant  akumuliatoriy,
buitinj prietaisa reikia atjungti nuo elektros
tinklo. Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

« Salims, kurioms netaikomi ES reglamentai: 3is prietaisas neskirtas

naudoti asmenims (taip pat vaikams) su ribotais fiziniais, jutiminiais
ar protiniais gebéjimais arba asmenims, neturintiems pakankamai
Ziniy ir jgudziy, nebent uz jy sauguma atsakingi asmenys juos priziari
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ir suteikia naudojimosi prietaisu instrukcijas. Vaikus reikia priziaréti,
kad jie nezaisty su prietaisu.

« Prietaisg galima naudoti tik buitiniais tikslais. Jo negalima naudoti

profesiniais tikslais. Naudojant netinkamai garantija netaikoma ir
anuliuojama.

« PrieS naudodami jsitikinkite, kad
gaminys ir jo priedai neturi trakumy.
Jei jrenginys yra pazeistas arba turi
trakumy, nebenaudokite jo. Jei jusy
prietaisas nukrito ir émé netinkamai
veikti, nebenaudokite jo ir susisiekite
su techninés prieziiros centru. Jei
maitinimo laidas yra pazeistas, siekiant
iSvengti pavojaus jj turi pakeisti
gamintojas, jo techninés priezilros
specialistas arba panasios kvalifikacijos
asmenys.

D) DEMESIO:  Prietaisg Iaijkite

sausoje vietoje. ~ Niekada
nesinaudokite prietaisu Slapiomis
rankomis arba Salia vandens,
esancio voniose, duse, kriauklése ar
kitose talpyklose... Nenardinkite
prietaiso ir nekiskite po tekanciu
vandeniu net ir valydami.

« Jrenginio korpusa reikia valyti sausu audiniu, jo negalima $lapinti,

taip pat kaip ir jkrovimo pagrindo.

Niekada neplaukite prietaiso indaplovéje. Nevalykite prietaiso
abrazyviniais arba koroziniais produktais.

Nenaudokite Sio prietaiso mazesnéje kaip 15 °C ir didesnéje kaip 35
°C temperataroje. Visada laikykite jj ant plokscio ir karsciui atsparaus
pavirsiaus. Saugokite nuo salycio su kitomis degiomis medziagomis.
Jei naudojant prietaisas labai jkaista, venkite salycio su oda.

Kad prietaisas nejkaisty, naudokite jj Iétai ir per daug nespausdami.

D{ I Nuimamas tiekimo blokas

|SPEJIMAS: Norédami pakartotinai jkrauti akumuliatoriy naudokite tik su Siuo buitiniu
prietaisu tiekiama maitinimo bloka ir pagrindg 0952. Optimaliam jkrovimui uztikrinti,
prietaisg reikia tinkamai statyti j pagrinda. [sitikinkite, kad prietaisas atitinka jdisy Salies
elektros tiekimo tinkla. Netraukite uz laido norédami atjungti jj nuo maitinimo lizdo;
traukite uz kistuko. Nenaudokite elektros laidy ilgintuvo.

Visiskai jkrovus akumuliatoriy, prie$ valant arba pastebéjus nejprastg
veikima, prietaisg batina atjungti nuo elektros tinklo. Siame prietaise
yra akumuliatoriai, kuriuos gali pakeisti tik reikiama kvalifikacija
turintis asmuo.

DRAUDZIAMAS NAUDOJIMAS

Norédami iSvengti dirginimo nenaudokite kity SveiCiamujy ir
agresyviy produkty, tokiy kaip 3veitikliai, alkoholis, molis... Sis
buitinis prietaisas yra skirtas odos priezidrai, tai néra medicinos
prietaisas. Jei vartojate vaistus arba turite sveikatos problemy, prie$
naudodami prietaisg pasitarkite su gydytoju. Prietaisa naudokite tik
ant veido - nenaudokite ant akiy ar kiino. Naudodami prietaisa ant
odos nuolat jj judinkite.

Nenaudokite prietaiso:

- jei turite danty implanta (-y);

- jei jums jtaisytas medicinos prietaisas (Sirdies stimuliatorius, klausos
aparatas...);

- su medicininiais tepalais ar kremais, kuriy sudétyje yra 3viesai
jautriy medziagy;

-su eteriniais aliejais, namie pagaminta kosmetika* ir koroziniais
produktais*

- ant pazeistos arba sauléje nudegusios odos;

- nenaudokite ant: varikoziniy veny, apgamy, jei sergate egzema,
odos uzdegimu ir t. t,;

- jei esate alergiski tam tikriems metalams (nikeliui);

- jei esate néscia.*
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« Nebenaudokite prietaiso atsiradus alerginei reakcijai, dirginimui,
paraudimui arba pajute skausmga ar bet kokj nemalony pojatj. Jei
vietose, ant kuriy pageidaujate naudoti prietaisa, turite auskary ar
kity papuosaly, issiimkite juos prie$ naudojima. Stenkités nenaudoti
prietaiso Salia Siy viety.

* Muasy produktas nebuvo isbandytas siomis sqlygomis, patarimy teiraukités gydytojo.

VALYMAS - TECHNINE PRIEZIURA - LAIKYMAS -
TRANSPORTAVIMAS

« Prie$ valydami prietaisg jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Kiekvieng
karta panaudoje nuvalykite prietaisg sausa Sluoste, uzdékite
apsauginj dangtelj ir laikykite savo ,Skin-Sonic Purifier” tam skirtoje
laikymo dézutéje.

o Norédami jkrauti savo ,Skin-Sonic Purifier’, tinkamai jstatykite
prietaisg j laikymo dékla, jsitikinkite, kad matomas ant prietaiso
esantis baterijos simbolis ir jkraunant jsiziebia LED lemputé. |krove
prietaisg atjunkite adapterj nuo maitinimo tinklo. Nejkraukite ir
nelaikykite prietaiso aukstoje temperataroje.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

« sigijote ,Rowenta Skin-Sonic Purifier’, sukurta pagerinti jasy
kasdiene odos priezilros ruting. Bangos formos galvutés ir
ultragarsinés vibracijos déka ,Skin-Sonic Purifier” i§ odos pasalina
neSvarumus (inkstirus, nedvarumus, riebaly pertekliy, negyvas odos
lasteles, komedonus, issauséjusia 0da...).

« Ultragarso technologijos déka jis giliai iSvalo oda, ja nusveicia ir
atgaivina odos tekstara. Ultragarsiné kontroliuojamos temperattros
sistema (2 rezimas), padeda pamaitinti ir iSlyginti jusy oda, kad 3i
baty lygi ir skaisti.

« Svelnios mentelés linijos sukurtos taip, kad atkartoty bangos forma ir
tobulai prisitaikyty prie jasy veido kontdry.

« Ultragarsiné vibracija pavercia vandenj dulksna, kad vibruojantys
laseliai atpalaiduoty nesvarumus i$ jusy odos ir atkimsty poras.

« Labai higieniska bangos formos galvuté vilnija jasy veido oda - be to,
ja galima naudoti i$ abiejy pusiy (banguota arba plokscia puse) pagal
pageidaujama funkcija.

« Prie$ naudodami pirma karta visiskai jkraukite akumuliatoriy.

58

« Norédami pradéti, atidZiai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas ir
brositirg laikykite saugioje vietoje.

BUITINIO PRIETAISO NAUDOJIMAS

« Odos valymas:
Sudrékinkite veida vandeniu.jjunkite prietaisa, pasirinkite 1 rezima
Valymas” (1 paspaudimas). Bangos formos galvute nukreipe zemyn,
valykite ir Sveiskite oda ne ilgiau kaip 3 minutes. Nespauskite per
stipriai - ultragarsas pasalina neSvarumus i$ jlsy odos be jokios

skausmo. Venkite akiy srities.
—\x
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« Odos drékinimas:
Uzsitepkite jprasto veido kremo ar serumo. Pasirinkite 2 rezima
,Drékinimas” (2-asis paspaudimas). Sudrékinkite oda naudodami
bangos formos galvute ploksciaja puse: ultragarsinés vibracijos
pagrindo kontroliuojamo karscio technologija padés odai geriau
jsisavinti kosmetikos priemones. Sis veiksmas trunka ne ilgiau kaip 2
minutes. Venkite akiy srities.

N/

« Odos pakélimas:
Pasirinkite 3 rezimg ,Pakélimas” (3-iasis paspaudimas). Létai veskite
prietaisa plokscigja bangos formos galvutés puse nuo smakro link
ausy, aukstyn palei veido kontarus. Ir nuo smakro centro link iSorés. Ne
ilgiau kaip 2 minutes. Venkite akiy srities.
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ISKILUS PROBLEMOMS:
« Naudojimo metu prietaisas iSsijungia:
- Patikrinkite, ar akumuliatorius yra pakankamai jkrautas.
- Jsitikinkite, ar ne per daug spaudziate prietaisg naudojimo metu.
- Jei kilty kity problemy, graZinkite prietaisa j techninés priezitros
centra.

SVARBIAUSIA - APSAUGOTI APLINKA
Prietaise yra vertingy medziagy, kurias galima perdirbti.
Pristatykite jj j buitiniy atlieky surinkimo vieta.

Akumuliatoriy perdirbimas

Pries iSimdami li¢io jony akumuliatorius, visiskai juos
iskraukite. Naudodamiesi jrankiu atidarykite akumuliatoriaus
skyriy, nupjaukite visas jungtis ir perduokite akumuliatorius
saugiai perdirbti.

Sias instrukcijas taip pat galite rasti miisy svetainéje
www.rowenta.com
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APRAKSTS A

E

A - UZLADES UN GLABASANAS  F - UZLADES INDIKATORS

IETVARS G - REZIMS: TIRISANA — VIEN-

B - UZLADES PIESLEGVIETA REIZ NEDELA

C - AIZSARGPARSEGS H - REZIMS: MITRINASANA —

D - VILNOTS UZGALIS VIENREIZ KATRU DIENU

E - IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS | - REZIMS: LIFTINGS — VIENREIZ
POGA KATRU DIENU

DROSIBAS INSTRUKCIJA

« Rapéjoties par jusu drosibu, 3i ierice atbilst visiem piemérojamajiem
standartiem un  noteikumiem  (zemsprieguma direktivas,
elektromagnétiskas saderibas, vides u.c. prasibam).

+ K& papildu drosibas fidzekli més iesakam
uzstadit paliekosas stravas starpibas noteiksanas
ierici elektriskaja kontira, kas apgada vannas
istabu, darbojoties ar ne vairak ka 30 mA. Lidziet

padomu elektrikim. s



o Valstim, uz kuram attiecas ES requlgjums
(CE zime). So ierici nedrikst lietot bérni.
lerici var izmantot personas (tai skaita ari
bérni) ar ierobezotam fiziskam, uztveres
vai garigam spejam, vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja tiek nodrosinata
uzraudziba vai sniegti noradijumi par drosu
ierices lietosanu un Sis personas izprot
saistitos riskus. Nelaujiet berniem rotalaties
ar ierici. Berni nedrikst bez uzraudzibas tirit
jerici vai veikt tas apkopes proceduras.
Saja iericé ir akumulators, ko var nomainit
tikai kvalificétas personas. Pirms ierices
izmeSanas  atkritumos akumulators ir
jaiznem. Pirms akumulatora iznemsanas
lerice ir jaatvieno no elektrotikla. No
akumulatora ir jaatbrivojas drosa veida.

« Citam valstim, uz kuram neattiecas ES reguléjums. Personas (tai
skaita ari bérni), kas ierobezotu fizisko, sensoro un garigo spéju
vai pieredzes trikuma un nezinasanas dé| nespéj drosi lietot
ierici, nedrikst darboties ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas
personas, kas uzrauga situaciju vai sniedz noradijumus par ierices
lietoSanu. Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ierici neizmanto
ka rotallietu.

o lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas. To nedrikst lietot

profesionalu pakalpojumu sniegsanai. Nepareizi lietojot ierici, tiks
anuléta garantija.

o Pirms lietosanas parliecinieties, vai

izstradajumam un piederumiem nav
nekadu defektu. Ja ierice ir bojata vai
tai ir defekti, nelietojiet to. Ja ierice
nokrit un péc tam nedarbojas ka
parasti, nelietojiet to un sazinieties
ar pécpardosanas servisu. Ja stravas
vads ir bojats, lai izvairitos no
apdraudejuma, tas ir janomaina
raZotajam, razotaja servisa parstavim
vai lidzigas kvalifikacijas personam.
Q) UZMANIBU! Glabajiet ierici sausa
vieta. Nekada gadijuma nelietojiet
to, ja jusu rokas ir mitras vai pie
vannas, dusas, izlietnes vai citas
tvertnes, g’a “tajas ir udens.
Neiemérciet ierici Udeniun neturiet
to zem tekosa Udens striklas pat
tad, ja tirat ierici,

o lerices korpusu var tirit tikai ar sausu dranu, un to, ka ari uzlades

pamatni nevajadzétu saslapinat.

« Nekada gadijuma nemazgajiet ierici trauku mazgajamaja masina.

Netiriet ierici ar abraziviem vai kodigiem tirisanas lidzekliem.

« Nelietojiet ierici, ja gaisa temperattra ir zemaka par 15 °Cun augstaka

par 35 °C. Vienmér glabajiet to uz lidzenas, nesakarstosas virsmas.
Nekada gadijuma nepielaujiet saskari ar citiem uzliesmojosiem
materialiem. Ja lietosanas laika ierice sakarst, nelieciet to pie adas.



Lai izvairitos no sakarsanas, ierice jalieto [éni un nepielietojot spéku.

D1 Nonemams baroganas bloks

BRIDINAJUMS! Lai uzladétu akumulatoru, lietojiet tikai Sis ierices komplekta esoso
barosanas bloku un pamatni 0952. Lai nodrosinatu optimalu uzladi, ierice ir pareizi
jaievieto pamatné. Parliecinieties, vai ierice ir piemérota lietosanai jiisu valsts barosanas
tikla. Neatvienojiet kontaktdaksu no rozetes, velkot aiz barosanas vada. Nelietojiet
elektrisko pagarinataju.

lerice ir jaizslédz, ja akumulators ir pilniba uzladéts, pirms tirisanas
vai nepareizas darbibas gadijuma. Saja iericé ir akumulators, ko var
nomainit tikai kvalificétas persona.

AIZLIEGTA LIETOSANA

Lai izvairitos no iekaisuma, neizmantojiet citus pilinga un intensivus

izstradajumus, pieméram, skrubjus, spirtu, malu. i ir adas kop$anas

ierice, nevis mediciniska ierice. Ja lietojat zéles vai jums ir kada

mediciniska probléma, lidzu, sazinieties ar savu arstu, pirms lietojat

$0 ierici. So ierici var lietot tikai sejas adai, nevis uz acim vai paréja

kermena. Lietojot ierici, vienmér parvietojiet to pa adu.

Nelietojiet ierici talak noraditajos gadijumos.

- Jajums ir zobu implants.

- Ja jums ir uzstadita mediciniska ierice (kardiostimulators, dzirdes
aparats).

- Kopa ar mediciniskiem krémiem vai krému, kas satur fotosensitivas
vielas.

- Kopa ar éteriskajam ellam, majas gatavotu kosmétiku* un kodigiem
izstradajumiem.

- Uz bojatas vai saulé apdegusas adas.

- Uz varikozam vénam, dzimumzimém, ja jums ir ekzéma, iekaisums.

- Jajums ir alergija pret daziem metaliem (nikelis).

- Jaesat gratniece.*

Lidzu, partrauciet lietot ierici, ja paradas alergija, kairinajums,

apsartums, sapes vai diskomforts. Ja apstradajamas kermena zonas

ir pirsings vai rotaslietas, pirms ierices lietosanas nonemiet tas.

Uzmanieties un nelietojiet ierici So sejas zonu tuvuma.

Masu produkts nav parbaudits Sados apstaklos. Ludziet padomu medicinas

specialistam.

TIRISANA - APKOPE - GLABASANA ~ TRANSPORTESANA

Pirms ierices tirisanas, lidzu, parliecinieties, ka ierice ir izslégta.
Péc katras lietoSanas reizes notiriet ierici ar sausu draninu, uzlieciet
aizsargvacinu un uzglabajiet Skin-Sonic Purifier ta glabasanas ietvara.
Lai uzladétu Skin-Sonic Purifier, pareizi ievietojiet ierici glabasanas
ietvara, parliecinieties, vai uz ierices ir redzams “akumulatora” simbols
un uzlades laika ir iedegts LED indikators. Kad ierices uzlade ir
pabeigta, atvienojiet adapteri no stravas padeves. Neuzladéjiet un
neglabajiet ierici vietas, kuri augsta temperatira.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

Jus esat iegadajies sejas adas kopsanas ierici Rowenta Skin-Sonic
Purifier, kas domata, lai uzlabotu jlsu sejas adas ikdienas kopsanas
ritualu. Pateicoties tas vilnotajam uzgalim un ultraskanas vibracijam,
sejas adas kopsanas ierice Skin-Sonic Purifier atbrivo adu no
piesarnojumiem (komedoniem, netirumiem, liekas ellas, atmirusas
adas sanam, adas plankumiem utt.).

Izmantojot ultraskanas tehnologiju, ta dzili attira, atbrivo no
atmirusajam adas $anam un uzlabo adas struktaru. Tas kontroléta
temperatdras sistéma, kas saistita ar ultraskanu (2. rezims), veicina
mitrina$anas un izlidzindsanas procesu, lai jus iegutu vienmérigu un
starojosu sejas adu.

Asmens nelielais izliekums vilna forma ir lieliski piemérojas sejas
kontarai.

lerices ultraskanas vibracijas parvérs tdeni migla un vibréjosie pilieni
palidz atbrivot adu no netirumiem un atvért poras.

lerice ir loti higiéniska, slidiniet ierices vilnoto uzgali par sejas adu
un, atbilstosi vélamajai funkcijai, izmantojiet vienu no uzgala pusém
(vilnoto vai plakano).

Pirms pirmas lietosanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

Vispirms, ludzu, uzmanigi izlasiet talak noraditas instrukcijas un
saglabajiet brosaru drosa vieta.

IERICES LIETOSANA




« Sejas adas tirisana:
Samitriniet sejas adu. leslédziet ierici, izvélieties 1. reZimu — tirisana
(nospiediet pogu vienreiz). Pavérsiet vilnoto uzgali pret adu, un tiriet,
ka ari atbrivojiet adu no atmirusajam adas dalinam, ne ilgak par 3
minGatém. Nespiediet ierici pie sejas parak spécigi, jo ultraskana
atbrivo adu no netirumiem bez sapém. Nelietojiet ierici ap acim.
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« Sejas adas mitrinasana:
Uzklajiet ikdienas sejas krému vai serumu. Izvélieties 2. rezZimu —
mitrinasana (nospiediet pogu otrreiz). Mitriniet adu, izmantojot
vilnota uzgala plakano pusi — kontroléta sildisanas tehnologija, kas
saistita ar ultraskanas vibracijam, palidz kosmétikai labak uzsukties
ada. So procediru varat veikt ne ilgak par 2 minatem. Nelietojiet
ierici ap acim.

« Sejas adas liftings:
Izvélieties 3. rezimu — liftings (nospiediet pogu treso reizi). Pavérsiet
pret adu vilnota uzgala plakano dalu un 1énam slidiniet ierici, sakot
no zoda virziena uz ausim, sekojot sejas konturai. Zoda dala virzieties
no centra uz arpusi. Veiciet $o procediru ne ilgak par 2 minatém.
Nelietojiet ierici ap acim.

A0

PROBLEMU NOVERSANA
o lerice izslédzas lietosanas laika:
- Parbaudiet, vai akumulatora uzlades limenis ir pietiekams.

fied

- Parliecinieties, vai nespiezat ierici parak spécigi pie adas.
- Citu iemeslu dé| atgrieziet ierici servisa centra.

VIDES AIZSARDZIBA IR PIRMAJA VIETA!
Jusu ierice satur vértigus materialus, kurus var atgat vai
atkartoti parstradat. Nogadajiet to vietéja sadzives atkritumu
savaksanas punkta.

W\ kumulatora parstrade:
Pirms litija jonu akumulatora iznemsanas izladgjiet to pilniba.
Atveriet akumulatora nodalijumu, izmantojot darbariku,
pargrieziet visus savienojumus un péc tam drosi nododiet
akumulatoru atkartotai parstradei.

Sis instrukcijas ir pieejamas ari masu timekla vietné
www.rowenta.com
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- KUTIJA ZA ODLAGANIJE | F - INDIKATOR PUNJENJA
PUNJENJE G - REZIM 1 - CISCENJE: NAJVISE
- DODATAK ZA PUNJENJE 1 NEDELJNO
- ZASTITNA KUTIJA H - REZIM 2 - HIDRIRANJE: NA-
- TALASNA GLAVA JVISE 1 DNEVNO
- TASTER ZA UKLJUCGIVANJE/ | - REZIM 3: ZATEZANJE: NAJVISE

ISKLJUCIVANJE (ON/OFF) 1 DNEVNO

BEZBEDNOSNO UPUTSTVO

« Radi vase bezbednosti, ovaj aparat je napravljen u skladu sa svim

vaze¢im standardima i propisima (direktivama o niskom naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, Zivotnoj sredini itd.).

Kao dodatna bezbednosna mera, preporucuje
se da se u strujno kolo koje napaja kupatilo
ugradi diferencijalni uredaj za zaostalu struju Cija
radna struja ne prelazi 30 mA. Zatrazite savet od
instalatera.

« Zazemlje koje podlezu propisima Evropske

unije (oznaka CE): Ovaj uredaj ne smeju
da koriste deca. Ovaj aparat mogu da
upotrebljavaju osobe (ukljucujuci decu) sa
ogranicenim fizickim, Culnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom
ili znanjem ako su pod nadzorom ili ako
su upucene u bezbedan nacin upotrebe
aparata i ako su razumele povezane
opasnosti. Ne treba dozvoliti deci da se
ilgraju sa aparatom. Deca ne smeju da Ciste
ili odrzavaju aparat. Ovaj aparat sadrzi
baterije koje mogu da zamene samo
kvalifikovane osobe. Baterija mora da se
ukloni iz aparata pre odbacivanja. Aparat
mora biti iskljucen iz elektricne mreze
Bri uklanjanju baterije. Bateriju treba
ezbedno odloziti.

« Zazemlje koje ne podlezu propisima Evropske unije: Ovaj aparat nije

predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujuci decu) ograni¢enih
fizickih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu bezbednost
koja im je prethodno dala uputstva o nacinu upotrebe aparata. Decu
treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa aparatom.

« Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne moze se

koristiti u profesionalne svrhe. U slucaju pogresne upotrebe,
garancija se ponistava i gubi.



Pre svake upotrebe, uverite se da
proizvod i pribor nemaju nikakve
nedostatke. Ako je uredaj oStecen
ili neispravan, nemojte ga Kkoristiti.
Ako aparat padne i nakon toga radi
neispravno, nemojte ga koristiti i
obratite se korisnickoj sluzbi. Ako je
kabl za napajanje ostecen, moraju ga
zameniti proizvodac, servisni agent
ili drugo kvalifikovano lice kako bi se
sprecila opasnost.

OPREZ: Cuvajte aparat na suvom

mestu. Nikada nemojte Koristiti
aparat mokrim rukama, niti u
blizini kada punih vode, tuseva,
lavaboa ili drugih posuda sa
vodom. Ne potapajte niti stavljajte
aparat pod vodu, cak ni radi
¢IScenja.

Telo uredaja i baza za punjenje treba da se diste iskljucivo suvom
krpom i ne smeju se kvasiti.

Nikada ne perite aparat u masini za pranje sudova. Ne Cistite aparat
abrazivnim ili korozivnim proizvodima.

Ne koristite aparat na temperaturi nizoj od 15 °C i viSoj od 35 °C.
Uvek ga drzite na ravnoj povrsini otpornoj na toplotu. Nikada ga ne
stavljajte u kontakt sa drugim zapaljivim materijalima. Ako se aparat
jako zagreje tokom upotrebe, izbegavajte kontakt sa kozom.

Da biste izbegli pregrevanje, aparat treba da koristite polako i bez
napora.

D{H pemontazna jedinica za napajanje

UPOZORENJE Koristite iskljucivo jedinicu za napajanje i bazu 0952 koje ste dobili uz
aparat da biste napunili bateriju. Radi optimalnog punjenja, uredaj treba da bude
pravilno postavijen u bazu. Proverite da li je aparat u skladu sa elektricnom mrezom u
vasoj zemlji. Ne iskljucujte aparat iz struje poviacenjem za kabl, vec izvucite utikac. Ne
koristite produzni elektricni kabl.

Uredaj se mora iskljuciti iz struje kada se baterija u potpunosti
napuni, pre ¢isc¢enja ili u slu¢aju da ne radi pravilno. Ovaj aparat
sadrzi baterije koje moze zameniti samo kvalifikovana osoba

ZABRANJENO PRI UPOTREBI

Da biste izbegliiritaciju, vodite ra¢una da ne koristite druge proizvode
za eksfolijaciju i agresivne proizvode poput pilinga za telo, alkohola,
gline... Izbegavajte podrucje koze oko ociju. Ako uzimate lekove ili
patite od bilo kakvih zdravstvenih problema, obratite se lekaru pre
upotrebe aparata. Obavezno koristite uredaj samo na licu, a ne na
ocima ili telu. Uvek koristite aparat na kozi u pokretima.

Nemojte da koristite aparat:

- ako imate zubne implante

- ako imate ugraden bilo kakav medicinski uredaj (pejsmejker, slusni
aparat...)

-s medicinskim kremama ili kremama koje sadrze fotosenzitivne
materije

-s esencijalnim uljima, domacom kozmetikom* i korozivnim
proizvodima

- na ostecenoj kozi ili kozi s opekotinama od sunca

-na prosirenim venama, mladezima, belezima, ako imate ekcem,
upalu...

- ako ste alergi¢ni na neki metal (nikl)

- ako ste u drugom stanju*

Prestanite da koristite aparat u slucaju alergije, iritacije ili crvenila,
odnosno, ako osetite bol ili bilo kakve znake neugodnosti. Ako
nosite pirsinge ili nakit na podrucjima koje treba tretirati, skinite ih
pre upotrebe uredaja. Vodite racuna da ne koristite aparat pored tih
podrugja.

% Nas proizvod nije testiran u tim uslovima, zatraZite savet lekara.



CISCENJE - ODRZAVANJE - SKLADISTENJE - TRANSPORT

o Pre (iScenja aparata, proverite da li je iskljucen. Nakon svake
upotrebe ocistite aparat suvom krpom, zamenite zastitni poklopac
i odlozite Skin-Sonic Purifier u kutiju za odlaganje.

« Da biste napunili Skin-Sonic Purifier, postavite aparat ispravno u
kutiju za odlaganje, proverite da li je vidljiv simbol ,baterija“ na
uredaju i da je LED svetlo uklju¢eno tokom punjenja. Kada je aparat
napunjen, obavezno iskljucite adapter iz struje. Ne punite i ne ¢uvajte
u podru¢jima sa visokom temperaturom.

PRE PRVE UPOTREBE

« Kupili ste Rowenta Skin-Sonic Purifier koji je dizajniran za
unapredenje vase svakodnevne nege koZze. Zahvaljujuci talasnoj
glavi i ultrasoni¢nim vibracijama, Skin-Sonic Purifier oslobada kozu
od necistoca (mitisera, prljavstine, suvisnog ulja, mrtvih celija koze,
komedona, ljuspica koze...).

Zahvaljujuci ultrasoni¢noj tehnologiji, dubinski ¢isti koZu, obavlja
piling i poboljsava teksturu koze. Kontrolisani sistem temperature
povezan s ultrazvukom (rezim 2) pomaze kod nege i zagladivanja
koze za ujednacen i blistav ten.

Blago zakrivljena ivica dizajnirana je u vidu talasa da bi se savrSeno
prilagodila konturama vaseg lica.

Ultrasoni¢ne vibracije pretvaraju vodu u izmaglicu i zbog toga
vibrirajuce kapi otpustaju necistoce iz koze i otlepljavaju pore.

Veoma higijenski, talasna glava klizi niz lice te moze da se koristi s
obe strane (i zakrivljena i ravna strana) prema zeljenoj funkciji.

Napunite bateriju u potpunosti pre prve upotrebe.

Za pocetak, pazljivo procitajte sledeca uputstva i cuvajte brosuru na

sigurnom mestu.
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KORISCENJE APARATA

« Ocistite kozu:
Umijte se. Ukljucite aparat, izaberite rezim 1,¢is¢enje” (1 pritisak).
S talasnom glavom okrenutom nadole, odistite kozu i uradite piling
u maksimalnom trajanju od 3 minuta. Nemojte snazno pritiskati
jer ultrazvuk ima snagu da bezbolno ukloni necistoce sa koze.

Izbegavajte podrucje oko ociju.
~X
P~
- +0

S A*

« Hidrirajte kozu:
Nanesite dnevnu kremu ili serum. Izaberite rezim 2 ,hidriranje”
(2. pritisak). Hidrirajte kozu pomocu ravnog dela talasne glave -
tehnologija kontrolisanog grejanja u kombinaciji s ultrazvu¢nim
vibracijama pomaze da se kozmetika bolje upije. Ovaj korak traje
najduze 2 minuta. Izbegavajte podrucje oko ociju.

« Zategnite kozu:
Izaberite rezim 3 ,zatezanje” (3. pritisak). Polako pomerajte uredaj i
ravnu stranu talasne glave od brade do ociju prateci konture lica. | na
bradi od sredine prema vani. Najduze 2 minuta. Izbegavajte podrucje
oko ociju.

Vi1

U SLUCAJU PROBLEMA
o Uredaj se iskljucuje tokom upotrebe:
- Proverite da li je nivo napunjenosti baterije dovoljan za rad.
- Proverite da li vrsite preveliki pritisak na kozu koju tretirate.
- U bilo kom drugom slucaju, odnesite uredaj u servisni centar.




ZASTITA ZIVOTNE SREDINE JE NA PRVOM MESTU
Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu ponovo da se
upotrebljavaju ili recikliraju. Odlozite ga na lokalnom mestu
za prikupljanje otpada iz domacinstva.

E— Recikliranje baterija:
Ispraznite litijum-jonske baterije u potpunosti pre uklanjanja.
Alatkom otvorite odeljak za baterije i presecite sve spojeve,
pa reciklirajte baterije na bezbedan nacin. .

Ova uputstva takode mozete pronaci na nasoj
internet stranici www.rowenta.com
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ULAZNI NAPON: 100-240 v 50/60 Hz
IZLAZNI NAPON:5,0V05A25W
AAE.:73,9%

Bez opterecenja: 0,06 W
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A - KUTIJA ZA ODLAGANJE | F - INDIKATOR PUNJENJA
PUNJENJE G - REZIM 1- CISCENJE: NAJVISE
B - DODATAK ZA PUNJENJE 1 NEDELJNO
C - ZASTITNA KUTIJA H - REZIM 2 - HIDRIRANJE: NA-
D - TALASNA GLAVA JVISE 1 DNEVNO
E - Taster za UKLJUCIVANJE/ | - REZIM 3: ZATEZANJE: NAJVISE
ISKLJUCIVANJE (ON/OFF) 1 DNEVNO
BEZBEDNOSNO UPUTSTVO

« Radi vase bezbednosti, ovaj aparat je napravljen u skladu sa svim
vaze¢im standardima i propisima (direktivama o niskom naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, Zivotnoj sredini itd.).

» Kao dodatna bezbednosna mera, preporuéul'e
se da se u struino kolo koje napaja kupatilo
ugradi diferencijalni uredaj za zaostalu struju Cija
radna struja ne prelazi 30 mA. Zatrazite savet od

instalatera.



Zazemlje koje podlezu propisima Evropske
unije (oznaka CE): Ovaj uredaj ne smeju
da koriste deca. Ovaj aparat mogu da
upotrebljavaju osobe (ukljucujuci decu) sa
ogranicenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom
ili znanjem ako su pod nadzorom ili ako
su upucene u bezbedan nacin upotrebe
aparata i ako su razumele povezane
opasnosti. Ne treba dozvoliti deci da se
iPraju sa aparatom. Deca ne smeju da Ciste
ili odrzavaju aparat. Ovaj aparat sadrzi
baterije koje mogu da zamene samo
kvalifikovane osobe. Baterija mora da se
ukloni iz aparata pre odbacivanja. Aparat
mora biti iskljucen iz elektricne mreze
Bri uklanjanju baterije. Bateriju treba
ezbedno odloziti.

« Zazemlje koje ne podlezu propisima Evropske unije: Ovaj aparat nije

predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujuci decu) ogranicenih
fizickih, culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu bezbednost
koja im je prethodno dala uputstva o nacinu upotrebe aparata. Decu
treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa aparatom.

« Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne moze se

koristiti u profesionalne svrhe. U slucaju pogresne upotrebe,
garancija se ponistava i gubi.

« Pre svake upotrebe, uverite se da

proizvod i pribor nemaju nikakve
nedostatke. Ako je uredaj oStecen
ili neispravan, nemojte ga koristiti.
Ako aparat padne i nakon toga radi
neispravno, nemojte ga _koristiti |
obratite se korisnickoj sluzbi. Ako je
kabl za napajanje oStecen, moraju ga
zameniti proizvodac, servisni agent
ili drugo kvalifikovano lice kako bi se

sprecila opasnost.

% OPREZ: Cuvajte aparat na suvom

mestu. Nikada nemojte koristiti
aparat mokrim rukama, niti u
blizini kada punih vode, tuseva,
lavaboa ili drugih posuda sa
vodom. Ne J)otapajte niti stavljajte
aparat pod vodu, cak ni ‘radi
CiScenja.

« Telo uredaja i baza za punjenje treba da se ciste iskljuc¢ivo suvom

krpom i ne smeju se kvasiti.

« Nikada ne perite aparat u masini za pranje sudova. Ne Cistite aparat

abrazivnim ili korozivnim proizvodima.

o Ne koristite aparat na temperaturi nizoj od 15 °C i visoj od 35 °C.

Uvek ga drzite na ravnoj povrsini otpornoj na toplotu. Nikada ga ne
stavljajte u kontakt sa drugim zapaljivim materijalima. Ako se aparat
jako zagreje tokom upotrebe, izbegavajte kontakt sa kozom.



Da biste izbegli pregrevanje, aparat treba da koristite polako i bez
napora.

D{H Demontazna jedinica za napajanje.

UPOZORENJE: Koristite iskljucivo jedinicu za napajanje i bazu 0952 koje ste dobili uz
aparat da biste napunili bateriju. Radi optimalnog punjenja, uredaj treba da bude
pravilno postavijen u bazu. Proverite da li je aparat u skladu sa elektricnom mrezom u
vaoj zemlji. Ne iskljucujte aparat iz struje povlacenjem za kabl, ve¢ izvucite utikac. Ne
koristite produzni elektricni kabl.

Uredaj se mora iskljuciti iz struje kada se baterija u potpunosti
napuni, pre ¢is¢enja ili u slu¢aju da ne radi pravilno. Ovaj aparat
sadrzi baterije koje moze zameniti samo kvalifikovana osoba

ZABRANJENO PRI UPOTREBI

*

Dabiste izbegliiritaciju, vodite ra¢una da ne koristite druge proizvode
za eksfolijaciju i agresivne proizvode poput pilinga za telo, alkohola,
gline... Izbegavajte podrucje koze oko ociju. Ako uzimate lekove ili
patite od bilo kakvih zdravstvenih problema, obratite se lekaru pre
upotrebe aparata. Obavezno koristite uredaj samo na licu, a ne na
ocima ili telu. Uvek koristite aparat na kozi u pokretima.

Nemojte da koristite aparat:

- ako imate zubne implante

- ako imate ugraden bilo kakav medicinski uredaj (pejsmejker, slusni
aparat...)

-s medicinskim kremama ili kremama koje sadrze fotosenzitivne
materije

-s esencijalnim uljima, domacom kozmetikom* i korozivnim
proizvodima

- na ostecenoj koZi ili kozi s opekotinama od sunca

-na prosdirenim venama, mladezima, belezima, ako imate ekcem,
upalu...

- ako ste alergicni na neki metal (nikl)

- ako ste u drugom stanju*

Prestanite da koristite aparat u slucaju alergije, iritacije ili crvenila,

odnosno, ako osetite bol ili bilo kakve znake neugodnosti. Ako

nosite pirsinge ili nakit na podru¢jima koje treba tretirati, skinite ih

pre upotrebe uredaja. Vodite ra¢una da ne koristite aparat pored tih

podrugja.

Nas proizvod nije testiran u tim uslovima, zatraZite savet lekara.

CISCENJE -~ ODRZAVANJE - SKLADISTENJE - TRANSPORT

Pre Cicenja aparata, proverite da li je iskljucen. Nakon svake
upotrebe ocistite aparat suvom krpom, zamenite zastitni poklopac
i odlozite Skin-Sonic Purifier u kutiju za odlaganje.

Da biste napunili Skin-Sonic Purifier, postavite aparat ispravno u
kutiju za odlaganje, proverite da li je vidljiv simbol ,baterija“ na
uredaju i da je LED svetlo uklju¢eno tokom punjenja. Kada je aparat
napunjen, obavezno iskljucite adapter iz struje. Ne punite i ne Cuvajte
u podrugjima sa visokom temperaturom.

PRE PRVE UPOTREBE

Kupili ste Rowenta Skin-Sonic Purifier koji je dizajniran za
unapredenje vase svakodnevne nege koze. Zahvaljujuci talasnoj
glavi i ultrasoni¢nim vibracijama, Skin-Sonic Purifier oslobada kozu
od necistoca (mitisera, prljavstine, suvisnog ulja, mrtvih celija koze,
komedona, ljuspica koze...).

Zahvaljuju¢i ultrasoni¢noj tehnologiji, dubinski ¢isti kozu, obavlja
piling i poboljsava teksturu koze. Kontrolisani sistem temperature
povezan s ultrazvukom (rezim 2) pomaze kod nege i zagladivanja
koZe za ujednacen i blistav ten.

Blago zakrivljena ivica dizajnirana je u vidu talasa da bi se savrSeno
prilagodila konturama vaseg lica.

Ultrasoni¢ne vibracije pretvaraju vodu u izmaglicu i zbog toga
vibrirajuce kapi otpustaju necistoce iz koze i otlepljavaju pore.
Veoma higijenski, talasna glava klizi niz lice te moze da se koristi s
obe strane (i zakrivljena i ravna strana) prema zeljenoj funkciji.
Napunite bateriju u potpunosti pre prve upotrebe.

Za pocetak, pazljivo procitajte sledeca uputstva i cuvajte brosuru na
sigurnom mestu.

KORISCENJE APARATA
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« Ocistite kozu:
Umijte se. Ukljucite aparat, izaberite rezim 1,¢is¢enje” (1 pritisak). S
talasnom glavom okrenutom nadole, ocistite kozu i uradite piling
u maksimalnom trajanju od 3 minuta. Nemojte snazno pritiskati
jer ultrazvuk ima snagu da bezbolno ukloni necistoce sa koze.
Izbegavajte podrucje oko ociju.

« Hidrirajte kozu:
Nanesite dnevnu kremu ili serum. Izaberite rezim 2 ,hidriranje”
(2. pritisak). Hidrirajte kozu pomocu ravnog dela talasne glave -
tehnologija kontrolisanog grejanja u kombinaciji s ultrazvu¢nim
vibracijama pomaze da se kozmetika bolje upije. Ovaj korak traje
najduze 2 minuta. Izbegavajte podru¢je oko ociju.
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« Zategnite kozu:
Izaberite rezim 3 ,zatezanje” (3. pritisak). Polako pomerajte uredaj i
ravnu stranu talasne glave od brade do ociju prateci konture lica. | na
bradi od sredine prema vani. Najduze 2 minuta. Izbegavajte podrucje
oko ociju.
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U SLUCAJU PROBLEMA
o Uredaj se iskljucuje tokom upotrebe:
- Proverite da li je nivo napunjenosti baterije dovoljan za rad.
- Proverite da li vrsite preveliki pritisak na kozu koju tretirate.
- U bilo kom drugom slucaju, odnesite uredaj u servisni centar.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE JE NA PRVOM MESTU
Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu ponovo da se
upotrebljavaju ili recikliraju. Odlozite ga na lokalnom mestu
za prikupljanje otpada iz domacinstva.

E— Recikliranje baterija:
Ispraznite litijum-jonske baterije u potpunosti pre uklanjanja.
Alatkom otvorite odeljak za baterije i presecite sve spojeve,
pa reciklirajte baterije na bezbedan nacin.

Ova uputstva takode mozete pronaci na nasoj
internet stranici www.rowenta.com
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Ref. br.: 0952

Groupe SEB - Rue du Champ de courses
38780 Pt Evéque - France

421266271 R.CS. Lyon

ULAZNI NAPON: 100-240 v 50/60 Hz
IZLAZNI NAPON: 50V 05A2,5W
AAE.:73,9%

Bez opterecenja: 0,06 W



